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I NODAĻA – VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. MĒRĶIS

a) Galvenais mērķis dokumentam “Vienošanās par pamatnostādnēm oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem”, turpmāk tekstā - “Vienošanās”, ir izveidot sistēmu, kas nodrošinātu pareizu oficiāli atbalstīto eksporta kredītu izmantošanu.

b) Vienošanās nolūks ir sekmēt līdzvērtīgus konkurences apstākļus valsts atbalsta saņemšanai, kā formulēts 5. panta a) apakšpunktā, lai veicinātu eksportētāju konkurenci, kas pamatotos uz preču un pakalpojumu kvalitāti un cenu, nevis uz visizdevīgākajiem valsts atbalstītajiem finanšu noteikumiem un nosacījumiem.

2. STATUSS
ESAO izstrādātā Vienošanās stājās spēkā 1978. gada aprīlī, un tās darbības laiks nav noteikts. Šī Vienošanās ir noslēgta “uz savstarpējas uzticības pamatiem” starp tās dalībniekiem; vienošanās nav ESAO tiesību akts
, lai gan tā saņem administratīvu ESAO sekretariāta atbalstu (turpmāk dēvēts “sekretariāts”).

3. LĪDZDALĪBA
Vienošanās dalībnieki pašreiz ir ASV, Austrālija, Eiropas Kopiena, Japāna, Jaunzēlande, Kanāda, Koreja, Norvēģija un Šveice. Pašreizējie Vienošanās dalībnieki var uzaicināt citus ESAO locekļus, kā arī citas valstis kļūt par dalībniekiem.

4. INFORMĀCIJA, KAS PIEEJAMA VALSTĪM, KURAS NAV DALĪBNIECES

a) Dalībnieki apņemas darīt zināmu valstīm, kas nav dalībnieces, informāciju par paziņojumiem saistībā ar oficiālo atbalstu, kā norādīts 5. panta a) apakšpunktā.

b) Dalībnieki uz savstarpīguma pamata sniedz atbildi uz lūgumu valstij, kas nav dalībniece, konkurences gadījumā par finanšu noteikumiem, kas tiek piedāvāti tās oficiālajam atbalstam, tāpat kā sniegtu atbildi dalībniekam.

5. DARBĪBAS JOMA
Vienošanās attiecas uz visu oficiālo atbalstu, ko sniedz valdība vai valdības vārdā preču un/vai pakalpojumu eksportam, ieskaitot finanšu līzingu, kura atmaksāšanas termiņš ir divi gadi vai vairāk.

a) Oficiālo atbalstu var sniegt dažādā veidā:
1) eksporta kredītgarantija vai apdrošināšana (tīrs segums);

2) oficiāls finansējuma atbalsts

· tiešais kredīts/finansēšana un refinansēšana; vai

· procentu likmes atbalsts.

3) Iepriekš minēto veidu apvienojums.

b) Vienošanās attiecas uz saistīto palīdzību; IV nodaļā norādītās procedūras attiecas arī uz atsaistīto palīdzību tirdzniecībai.

c) Vienošanās neattiecas uz militāro iekārtu un lauksaimniecības preču eksportu.

d) Oficiālais atbalsts netiek sniegts, ja ir skaidri pierādījumi tam, ka līgums ar pircēju ir slēgts valstī, kas nav preču galamērķa valsts, pamatā ar mērķi iegūt izdevīgākus atmaksāšanas noteikumus.

6. NOZARU VIENOŠANĀS

a) Šī Vienošanās ietver nozaru vienošanos šādas jomās:

· kuģi (I pielikums);

· kodolspēkstacijas (II pielikums);

· civilās aviācijas gaisa kuģi (III pielikums);

· atjaunojamās enerģijas veidi un ūdenssaimniecības projekti (IV pielikums).

b) Nozaru vienošanās dalībnieks var piemērot tās noteikumus attiecībā uz valsts atbalstu preču un/vai pakalpojumu eksportam, uz ko attiecas šī nozaru vienošanās. Ja nozaru vienošanās neietver nosacījumu, kas atbilst Vienošanās nosacījumam, nozaru vienošanās dalībniekam jāpiemēro Vienošanās nosacījums.

7. PROJEKTU FINANSĒJUMS

a) Dalībnieki var piemērot noteikumus, kas norādīti X pielikumā preču un/vai pakalpojumu eksportam darījumiem, kas atbilst X pielikuma 1. papildinājuma kritērijiem.

b) a) apakšpunkts neattiecas uz preču un pakalpojumu eksportu, par ko ir nozaru vienošanās attiecībā uz civilās aviācijas gaisa kuģiem.

8. IZSTĀŠANĀS
Dalībnieks var izstāties, nosūtot paziņojumu par to sekretariātam rakstveidā ar tiešsaziņas līdzekļiem, piemēram, ESAO tiešsaistes informācijas sistēmu (OLIS). Izstāšanās stājas spēkā 180 kalendārās dienas pēc tam, kad sekretariāts saņēmis paziņojumu.

9. UZRAUDZĪBA
Sekretariāts veic Vienošanās izpildes uzraudzību.

II NODAĻA. FINANŠU NOTEIKUMI EKSPORTA KREDĪTIEM

Finanšu noteikumi eksporta kredītiem aptver visus šajā nodaļā izklāstītos noteikumus, kas lasāmi savstarpējā saistībā.

Vienošanās nosaka ierobežojumus noteikumiem, kurus var oficiāli atbalstīt. Dalībnieki atzīst, ka uz atsevišķām tirdzniecības vai rūpniecības nozarēm attiecas finanšu noteikumi, kuriem ir stingrāki ierobežojumi par tiem, ko parasti nosaka vienošanās. Dalībniekiem arī turpmāk jāievēro šie pieņemtie finanšu noteikumi, jo īpaši princips, saskaņā ar kuru atmaksāšanas termiņi nepārsniedz preču derīgās lietošanas laiku.

10. PIRMĀ IEMAKSA, MAKSIMĀLAIS OFICIĀLAIS ATBALSTS UN VIETĒJĀS IZMAKSAS

a) Dalībnieki pieprasa to preču un to pakalpojumu pircējiem, kas saņem oficiālo atbalstu, veikt pirmo iemaksu vismaz 15 % apmērā no eksporta līguma vērtības kredīta termiņa sākumā, kas noteikts XI pielikumā, vai pirms tā. d) Lai noteiktu pirmās iemaksas lielumu, eksporta līguma vērtību var proporcionāli samazināt, ja darījums notiek ar trešo valstu precēm un pakalpojumiem, kas nesaņem oficiālu atbalstu. Ir pieļaujams finansējums/apdrošināšana 100 % prēmijas apmērā. Prēmiju var iekļaut vai neiekļaut eksporta līguma vērtībā. Garantijas saglabāšanas maksājumus pēc kreditēšanas termiņa sākuma neuzskata par pirmajām iemaksām šajā nozīmē.

b) Oficiāls atbalsts šādai pirmajai iemaksai var būt vienīgi apdrošināšanas vai garantijas formā pret parastajiem pirmskredīta riskiem.

c) Izņemot b) un d) apakšpunktā noteiktos gadījumus, dalībnieki nevar sniegt oficiālu atbalstu, kas pārsniedz 85 % no līguma vērtības, ieskaitot trešo valstu piegādes, bet atskaitot vietējās izmaksas.

d) Dalībnieki var sniegt oficiālu atbalstu vietējām izmaksām ar nosacījumu, ka

1) kopējais apvienotais oficiālais atbalsts, kas tiek sniegts atbilstoši c) un d) apakšpunktam, nepārsniedz 100 % no eksporta līguma vērtības. Tā rezultātā atbalstītā vietējo izmaksu summa nedrīkst pārsniegt pirmo iemaksu;

2) atbalstu nevar sniegt ar noteikumiem, kas ir labvēlīgāki/mazāk ierobežojoši nekā tie, par ko panākta vienošanās attiecībā uz saistītu eksportu;

3) I kategorijas valstīm kā noteikts 11. panta a) apakšpunktā atbalsts ir ierobežots ar tīro segumu.

11. VALSTU KLASIFIKĀCIJA, LAI NOTEIKTU MAKSIMĀLOS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅUS

a) Pirmās kategorijas valstis ir tās, kas ir Pasaules Bankas gradācijas sarakstā 
. Visas pārējās valstis ir II kategorijā. Pasaules Bankas gradācijas līmeni katru gadu pārrēķina. Valsts kategoriju var mainīt tikai pēc tam, kad tās Pasaules Bankas kategorija divus gadus pēc kārtas ir saglabājusies nemainīga.

b) Valstu klasifikācijai piemēro šādus kritērijus un procedūras:

1) klasifikāciju šīs Vienošanās vajadzībām nosaka pēc NKI uz vienu iedzīvotāju, ko aprēķina Pasaules Banka, lai izveidotu aizņēmēju valstu Pasaules Bankas klasifikāciju;

2) gadījumos, kad Pasaules Bankai nav pietiekamas informācijas, lai publicētu NKI uz vienu iedzīvotāju, Pasaules Banku lūdz aprēķināt, vai attiecīgās valsts NKI uz vienu iedzīvotāju ir augstāks vai zemāks par pašreizējo robežvērtību. Valsti klasificē atbilstoši šim aprēķinam, ja vien dalībnieki nelemj rīkoties citādi;

3) ja valsts kategorija tiek mainīta saskaņā ar 11. panta a) apakšpunktu, pārklasificēšana stājas spēkā divas nedēļas pēc tam, kad sekretariāts visiem dalībniekiem darījis zināmu slēdzienu, kas sastādīts no iepriekšminētajiem Pasaules Bankas datiem;

4) gadījumos, kad Pasaules Banka pārskata skaitliskos datus, šādas pārskatīšanas neņem vērā attiecībā uz Vienošanos. Tomēr valsts kategoriju var izmainīt kopējas nostājas veidā, un dalībnieki labvēlīgi izskata izmaiņas to kļūdu un tās nolaidības dēļ attiecībā uz skaitliskiem datiem, kas atzīta tajā pašā kalendārajā gadā, kurā sekretariāts pirmo reizi izplatījis šos skaitliskos datus.

12. MAKSIMĀLAIS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅŠ

Neierobežojot 13. pantu, maksimālais atmaksāšanas termiņš atšķiras atkarībā no galamērķa valsts kategorijas, kas noteikta pēc 11. panta kritērijiem.

a) Valstīm, kas pieder I kategorijai, maksimālais atmaksāšanas termiņš ir pieci gadi ar iespēju vienoties par astoņiem ar pusi gadiem, ja ir ievērotas 45. pantā norādītās iepriekšējās paziņošanas procedūras.

b) Valstīm, kas pieder II kategorijai, maksimālais atmaksāšanas termiņš ir desmit gadi.

c) Ja ir līgums, kur paredzēta vairāk nekā viena galamērķa valsts, dalībniekiem atbilstoši 55. – 60. panta procedūrām jācenšas izveidot kopēju nostāju, lai panāktu vienošanos par attiecīgiem noteikumiem.

13. ATMAKSĀŠANAS NOTEIKUMI SPĒKSTACIJĀM, KAS NAV KODOLSPĒKSTACIJAS

a) Spēkstacijām, kas nav kodolspēkstacijas, maksimālais atmaksāšanas termiņš ir 12 gadi. Ja kāds dalībnieks vēlas atbalstīt atmaksāšanas termiņu, kas ir ilgāks par 12. pantā paredzēto, šis dalībnieks sniedz iepriekšēju paziņojumu saskaņā ar 45. panta procedūru.

b) Spēkstacija, kas nav kodolspēkstacija, ir gatava spēkstacija vai tās daļas, kur neizmanto kodoldegvielu; tā ietver visas detaļas, iekārtas, materiālus un pakalpojumus (tajā skaitā darbinieku apmācību), kas vajadzīgi tieši tādu spēkstaciju būvniecībai un ievadei ekspluatācijā, kuras nav kodolspēkstacijas. Šeit nav iekļauti punkti, par kuriem parasti atbild pircējs, t. i., izmaksas, kas saistītas ar zemes apbūvi, ceļiem, celtnieku ciematiem, elektrolīnijām un sadales ietaisēm, un ūdens apgādi; kā arī izmaksas, kas saistītas ar oficiālo apstiprināšanas procedūru (piem., būvatļaujas, degvielas iepildes atļaujas) pircēja valstī, izņemot:

1) ja sadales ietaises pircējs ir arī spēkstacijas pircējs, maksimālais atmaksāšanas termiņš par oriģinālo sadales ietaisi ir tāds pat kā spēkstacijai, kas nav kodolspēkstacija; un

2) maksimālais atmaksāšanas termiņš apakšstacijām, transformatoriem un elektropārvades līnijām ar 100 kV minimālo sprieguma robežlielumu ir tāds pat kā spēkstacijai, kas nav kodolspēkstacija.

14. AIZŅĒMUMA PAMATSUMMAS ATMAKSA UN PROCENTU MAKSA 
a) Eksporta kredīta pamatsummu atmaksā vienādās iemaksās.

b) Pamatsummas un procentu atmaksa jāveic ne retāk kā reizi sešos mēnešos, un pamatsummas un procentu pirmā iemaksa jāveic ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma.

c) Eksporta kredītiem, kurus sniedz, lai atbalstītu līzinga darījumus, vienādo pamatsummas atmaksu vietā, kas norādītas a) apakšpunktā, var piemērot vienādus pamatsummas un procentu apvienotos maksājumus.

d) Pienācīgi pamatotos izņēmuma gadījumos eksporta kredītus var izsniegt ar noteikumiem, kas atšķiras no a) līdz c) apakšpunktā norādītajiem. Šādu atbalsta sniegšanu var izskaidrot ar neatbilstību starp laiku, kad parādniekam pieejami līdzekļi un parāda apkalpošanas profilu, kas paredz atmaksāšanas grafiku ar vienādiem maksājumiem reizi pusgadā, un tam jāatbilst šādiem kritērijiem.

1) Neviena atsevišķa pamatsummas atmaksa vai pamatsummas maksājumi sešu mēnešu laikā nedrīkst pārsniegt 25 % no kredīta pamatsummas.

2) Pamatsummas atmaksa jāveic ne retāk kā reizi 12 mēnešos. Pirmais pamatsummas maksājums jāveic ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma, un 12 mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma jābūt atmaksātiem ne mazāk kā 2 % no kredīta pamatsummas.

3) Procentu maksa jāveic ne retāk kā reizi 12 mēnešos, un pirmais procentu maksājums jāveic ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma.

4) Maksimālais vidējais svērtais atmaksāšanas perioda ilgums nedrīkst pārsniegt:

- darījumiem, kad pircējs ir valsts (vai ar valsts atmaksāšanas garantiju), četrus ar pusi gadus darījumiem I kategorijas valstīs un piecus ar pusi gadus II kategorijas valstīs;

- darījumiem ar pircējiem, kas nepārstāv valsti (un bez valsts garantētas atmaksāšanas), pieci gadi I kategorijas valstīs un seši gadi II kategorijas valstīs;

- neatkarīgi no noteikumiem, kas norādīti divās iepriekšējās rindkopās, darījumiem, kuri ietver atbalstu spēkstacijām, kas nav kodolspēkstacijas, perioda ilgums saskaņā ar 13. pantu ir seši gadi un trīs mēneši.

5) dalībnieks sniedz iepriekšēju paziņojumu saskaņā ar 45. pantu, kurā paskaidrots iemesls, kāpēc nav sniegts atbalsts saskaņā ar a) līdz c) apakšpunktu.

e) Procentus, kas pienākas pēc kredīta termiņa sākuma nekapitalizē.

15. PROCENTU LIKMES, PRĒMIJU LIKMES UN CITAS MAKSAS

a) Kredītprocentos neietver:

1) jebkādu maksājumu prēmijas veidā vai citu maksu, lai apdrošinātu vai garantētu piegādātāja kredītus vai finanšu kredītus;

2) jebkuru citu maksājumu bankas nodevas veidā vai komisijas maksas, kas saistītas ar eksporta kredītu, un kas nav gada vai pusgada bankas nodevas, kas jāmaksā visa atmaksāšanas perioda laikā; un

3) ieturamos nodokļus, ko uzliek importētāja valsts.

b) Ja oficiāls atbalsts tiek sniegts, izmantojot tiešus kredītus/finansēšanu vai refinansēšanu, prēmiju var pievienot procentu likmes nominālvērtībai, vai prēmija var būt atsevišķa maksa; abas daļas jānosaka dalībniekiem atsevišķi.

16. EKSPORTA KREDĪTU SPĒKĀ ESĪBAS PERIODS
Finanšu noteikumus atsevišķam eksporta kredītam vai kredītlīnijai, atskaitot 21. pantā noteikto tirgus procentu bāzes likmju spēkā esības periodu, nosaka periodam, kas nav ilgāks par sešiem mēnešiem pirms galīgo saistību uzņemšanās.

17. RĪCĪBA ZAUDĒJUMU NOVĒRŠANAI VAI MAZINĀŠANAI
Vienošanās neliedz eksporta kredītu apdrošināšanas vai finansēšanas iestādēm vienoties par izdevīgākiem finanšu noteikumiem nekā Vienošanās paredz, ja šāda rīcība tiek veikta pēc līguma piešķiršanas (ja eksporta kredītlīgums un papildu dokumenti ir jau stājušies spēkā) un ja nodoms ir vienīgi novērst vai mazināt zaudējumus tādu notikumu dēļ, kas varētu izraisīt nemaksāšanu vai prasības.

18. SASKAŅOŠANA
Ņemot vērā dalībnieka starptautiskās saistības un saskaņā ar Vienošanās mērķi, dalībnieks atbilstīgi 42. pantā norādītajām procedūrām var saskaņot finanšu noteikumus, ko piedāvā Vienošanās dalībnieks vai kāda nepievienojusies valsts. Finanšu noteikumi, kas piešķirti saskaņā ar šo pantu, uzskatāmi par atbilstīgiem I un II nodaļas un vajadzības gadījumā I, II, II, IV un X pielikuma noteikumiem.

19. OFICIĀLĀ FINANSĒJUMA ATBALSTA MINIMĀLĀS FIKSĒTĀS PROCENTU LIKMES 

a) Dalībnieki, kas sniedz valsts finansiālu atbalstu aizdevumiem ar fiksētu likmi, kā minimālo procentu likmi piemēro tirgus procentu bāzes likmes (CIRR). CIRR ir procentu likmes, kas izveidotas atbilstoši šādiem principiem:

1) CIRR jāatspoguļo galīgās tirgus aizdevumu procentu likmes attiecīgās valūtas vietējā tirgū;

2) CIRR cieši jāatbilst likmei pirmās klases vietējiem aizdevuma ņēmējiem;

3) CIRR jābalstās uz finansējuma izmaksām finansējumam ar fiksētu procentu likmi;

4) CIRR nedrīkst deformēt vietējos konkurences nosacījumus; un

5) CIRR maksimāli jāatbilst likmei, kas pieejama pirmās klases ārvalstu aizdevuma ņēmējiem.

b) Oficiāla finansēšanas atbalsta nodrošinājums nedrīkst daļēji vai pilnībā atlīdzināt vai kompensēt attiecīgo kredītriska prēmijas maksu par neatmaksāšanas risku atbilstoši 23. panta noteikumiem.

20. CIRR NOTEIKŠANA

b) Katrs dalībnieks, kurš vēlas noteikt CIRR, sākotnēji savai valsts valūtai izvēlas vienu no divām šādām pamatlikmju sistēmām:

1) trīs gadu valsts obligāciju ienākumi atmaksāšanas termiņiem līdz pieciem gadiem, ieskaitot; piecu gadu valsts obligāciju ienākumi piecu gadu laikā un līdz astoņiem ar pusi gadiem, ieskaitot; un septiņu gadu valsts obligāciju ienākumi astoņu ar pusi gadu laikā; vai

2) piecu gadu valsts obligāciju ienākumi attiecībā uz visiem maksājumu termiņiem. Par atkāpēm no pamatlikmju sistēmas vienojas dalībnieki.

b) CIRR nosaka kā nemainīgu likmi ar 100 bāzes punktu rezervi virs katra dalībnieka pamatlikmes, ja dalībnieki nevienojas citādi.

c) Citi dalībnieki izmanto šo CIRR, kas noteikts konkrētai valūtai, ja tie nolemj finansēt šai valūtā.

e) Dalībnieki var mainīt savu pamatlikmju sistēmu sešus mēnešus pēc iepriekšējas paziņošanas un pēc apspriešanas ar dalībniekiem.

e) Dalībnieks vai kāda cita valsts var lūgt noteikt CIRR citas valsts valūtai. Saziņā ar ieinteresēto valsti dalībnieks vai sekretariāts šīs valsts vārdā var izteikt priekšlikumu CIRR noteikšanai šajā valūtā, izmantojot kopējas nostājas procedūras saskaņā ar 55. – 60. pantu.

21. CIRR SPĒKĀ ESĪBAS TERMIŅŠ
Procentu likmi, kas attiecas uz darījumu, nenosaka periodam, kas ilgāks par 120 dienām. Ja oficiālā finansēšanas atbalsta noteikumi ir noteikti pirms līguma parakstīšanas dienas, CIRR pieskaita 20 bāzes punktu rezervi.

22. CIRR PIEMĒROŠANA

a) Ja valsts finansējuma atbalsts tiek sniegts mainīgu likmju aizdevumiem, bankām un citām finansēšanas iestādēm nav atļauts visā aizdevuma laikā piedāvāt zemākās likmes iespēju – CIRR (sākotnējā līguma laikā) vai īstermiņa tirgus likmi.

b) Brīvprātīgas aizdevuma vai tā daļas pirmstermiņa atmaksāšanas gadījumā aizdevuma ņēmējs kompensē valsts institūcijai, kura sniegusi oficiālu finansējuma atbalstu, visas izmaksas un zaudējumus, ko tā cietusi šādas pirmstermiņa atmaksāšanas dēļ, ieskaitot valsts institūcijas izmaksas par fiksētās likmes ienākošās skaidrās naudas daļas aizvietošanu, ko pārtraucis šis pirmstermiņa atmaksājums.

23. KREDĪTRISKU PRĒMIJA

Dalībnieki prasa prēmiju papildus procentu maksai, lai segtu eksporta kredītu neatmaksāšanas risku. Dalībnieku prasītās prēmiju likmes ir balstītas uz risku, tām jākonverģē un jābūt pietiekamām, lai segtu ilgtermiņa saimnieciskās darbības izmaksas un zaudējumus.

24. VALSTS RISKA UN VALSTS KREDĪTRISKU MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES
Dalībnieki nosaka maksu ne mazāku kā piemērojamo minimālo prēmijas likmi (MPR) valsts riskam un valsts kredītriskam neatkarīgi no tā, vai pircējs/aizdevuma ņēmējs ir privāts vai valsts uzņēmums.

a) Piemērojamo MPR nosaka saskaņā ar šādiem faktoriem:

- piemērojamo valsts riska klasifikāciju, kā norādīts 25. pantā,

- to, vai valsts eksporta kredītu segums ir stingri ierobežots ar valsts risku, kā noteikts 25. panta a) apakšpunktā;

- riska laiku (t. i., perioda ilguma riska līmeni vai HOR)

- nodrošināto seguma procentuālo daļu un oficiālā eksporta kredīta produkta kvalitāti, kā noteikts 27. pantā; un

- jebkuru riska mazināšanas/novēršanas paņēmiena piemērošanu, kā noteikts 28. pantā.

b) MPR ir izteiktas kredīta pamatsummas vērtības procentos tā, it kā prēmiju iekasētu pilnā apmērā pirmajā kredīta līdzekļu izmaksas dienā. MPR aprēķināšanā izmantotās matemātikas formulas skaidrojums ir sniegts VI pielikumā.

c) Valstīm, kuras klasificētas kā 0 kategorijas valstis, kā norādīts 25. pantā, MPR nav noteiktas, bet dalībnieki nevar prasīt prēmiju likmes, kas ir zemākas par pieejamām privātā tirgus cenām.

d) Uz “augstākā riska” valstīm 7. kategorijā principā attiecas prēmiju likmes, kas lielākas par šai kategorijai noteikto MPR; šīs prēmiju likmes nosaka dalībnieks, kurš sniedz oficiālo atbalstu.

e) Aprēķinot kāda darījuma MPR, piemērojamā valsts riska klasifikācija ir pircēja valsts riska klasifikācija, izņemot gadījumus, kad:

- kāda iestāde, kura ir kredītspējīga attiecībā uz garantētā parāda apmēru kādā trešā valstī iesniedz nodrošinājumu neatsaucamas, beznosacījumu, pēc pieprasījuma izpildāmas, juridiski spēkā esošas un piemērojamas garantijas formā par visām garantētā parāda atmaksas saistībām visā kredīta atmaksāšanas perioda laikā, un šajā gadījumā var attiecināt garantētāja valstij piemērojamo valsts riska klasifikāciju, ja garantija tiek dota visiem pieciem valsts kredītriskiem, kas noteikti 25. panta a) apakšpunktā, vai pircēja un garantētāja valsts riska klasifikāciju apvienojumu, ja šī garantija nesedz visus valsts riskus; vai

- daudzpusēja vai reģionāla institūcija, kā noteikts 26. pantā, darbojas vai nu kā aizdevuma ņēmējs vai darījuma garantētājs, un šajā gadījumā var piemērot šīs konkrētās daudzpusējās vai reģionālās institūcijas valsts riska klasifikāciju.

f) kritēriji un noteikumi saistībā ar valsts riska klasifikācijas piemērošanu saskaņā ar 24. panta a) apakšpunkta pirmajā un otrajā rindkopā aprakstītajiem gadījumiem ir noteikti VII pielikumā.

g) Ja valsts atbalsts ir stingri ierobežots ar valsts risku, kā noteikts 25. panta a) apakšpunktā, t. i., pircēja/aizdevuma ņēmēja risks ir pilnībā izslēgts, MPR tiek samazināta par 10 %; tas ir atspoguļots matemātikas formulā, ko izmanto MPR aprēķināšanai, VI pielikumā.

h) perioda ilguma riska līmeņa (HOR) metode, kuru izmanto MPR aprēķināšanā, ir viena puse no izmaksas perioda plus viss atmaksāšanas periods un paredz regulāru eksporta kredīta atmaksāšanas profilu, t. i., atmaksu regulāru pusgada galvenās summas iemaksu veidā plus uzkrātie procenti, sākot sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma. Eksporta kredītiem, kuriem nav ar standartiem noteiktu atmaksāšanas profilu, ekvivalento atmaksāšanas termiņu (kas izteikts vienādu, pusgada iemaksu veidā) aprēķina, izmantojot šādu formulu: ekvivalents atmaksāšanas termiņš = (vidējais svērtais atmaksāšanas termiņa ilgums –0,25) / 0,5.

i) dalībnieks, kurš piemēro MPR gadījumā, uz kuru dota atsauce e) punkta pirmajā rindkopā, iepriekš, kas paredz prēmijas likmi zem pircēja valstī piemērojamās MPR, sniedz iepriekšēju paziņojumu saskaņā ar 44. panta a) punktu. Dalībnieks, kurš piemēro MPR gadījumā, kas minēts 24. panta a) punkta otrajā rindkopā vienīgi, ja institūcija darbojas kā garantētājs, vai 24. panta g) apakšpunktā, sniedz iepriekšēju paziņojumu saskaņā ar 45. panta a) punktu.

25. VALSTS RISKA KLASIFIKĀCIJA
Valstis klasificē atbilstoši tam, cik liela ir varbūtība, ka tās apkalpos savus ārējos parādus (t. i., valsts kredīta risks).

a) Pieci valsts kredītriska elementi ir

- tāds vispārējs moratorijs attiecībā uz atmaksām, ko noteikusi pircēja/aizdevuma ņēmēja/garantētāja valdība vai tās valsts aģentūra, ar kuras starpniecību tiek īstenota atmaksa;

- politiski notikumi un/vai saimnieciskas grūtības, kas rodas ārpus dalībnieka paziņotāja valsts, vai tiesību akti vai administratīvi pasākumi, kas pieņemti ārpus dalībnieka paziņotāja valsts, kas neļauj vai atliek to līdzekļu pārskaitīšanu, ko maksā saistībā ar kredītu;

- pircēja/aizdevuma ņēmēja valstī pieņemtas tiesību normas, kas nosaka, ka vietējā valūtā veiktā atmaksa ir likumīga samaksa par parādu, neņemot vērā to, ka valūtu maiņas kursu svārstību rezultātā līdzekļu pārsūtīšanas dienā šāda atmaksa, konvertējot kredīta valūtā, vairs nenosedz parāda summu;

- jebkurš cits ārvalsts valdības pasākums vai lēmums, kas neļauj atmaksu saistībā ar kredītu; un

- force majeure gadījumi, kas rodas ārpus dalībnieka paziņotāja valsts, t. i., karš (ieskaitot pilsoņu karu), ekspropriācija, revolūcija, sacelšanās, pilsoņu nemieri, cikloni, plūdi, zemestrīces, izvirdumi, paisuma viļņi un kodolnegadījumi.

b) Valstis iedala kādā no astoņām valsts kredītriska kategorijām (0.-7.). MPR ir noteikti 1. – 7. kategorijai, bet ne 0. kategorijai, jo valsts riska līmeni šīs kategorijas valstīm uzskata par niecīgu.

c) ESAO un eiro zonas valstis ar augstu ienākumu
 ir ieskaitītas 0. kategorijā.

- MPR vajadzībām jebkura ESAO vai eiro zonas valsts, kura ieskaitīta 0. kategorijā tās augstā ienākuma statusa dēļ, paliek 0. kategorijā līdz ienākums pazeminās zem augstā NKI robežlieluma divus gadus pēc kārtas, un šai laikā šīs valsts klasifikācija jāpārskata atbilstīgi 25. pantam no d) līdz f) apakšpunktam.

- Jebkura ESAO vai eiro zonas valsts, kura pārsniedz augsta ienākuma robežlielumu divus gadus pēc kārtas, saskaņā ar definīciju tiek ieskaitīta 0. kategorijā. Šī klasifikācija stājas spēkā nekavējoties pēc tam, kad sekretariāts ir paziņojis par valsts statusu, kā to nosaka Pasaules Banka.

- Citas valstis, ja to riska līmenis tiek uzskatīts par līdzīgu, arī var ieskaitīt 0. kategorijā.

d) Visas valstis
, kas nav ieskaitītas 0. kategorijā atbilstīgi c) apakšpunktam, kas minēts iepriekš, tiek klasificētas izmantojot Valsts riska klasifikācijas metodoloģiju, kas ietver:

- valsts riska novērtējuma modeli (turpmāk tekstā “modelis”), kas sniedz kvantitatīvu valsts kredītriska novērtējumu, kurš katrai valstij ir balstīts uz trīs riska rādītāju grupām: dalībnieku pieredzi attiecībā uz maksāšanu, finanšu stāvokli un ekonomikas stāvokli. Modeļa metodoloģija sastāv no dažādiem pasākumiem, ieskaitot trīs riska rādītāju grupu novērtēšanu un elastīgu riska rādītāju grupu kombinēšanu un izsvēršanu.

- Modeļa rezultātu kvalitatīvu izvērtējumu, aplūkojot katru valsti, lai ietvertu politisko risku un/vai citus riska faktorus, kuri modelim nav ņemti vērā vai nu pilnībā, vai daļēji. Vajadzības gadījumā pēc šī izvērtējuma var tikt koriģēts kvantitatīvais modeļa novērtējums, lai atspoguļotu galīgo valsts kredītriska novērtējumu.

e) Valstu riska klasifikācija pastāvīgi jāpārrauga un jāpārskata vismaz reizi gadā, un izmaiņas, kas rodas Valsts riska klasifikācijas metodoloģijas rezultātā, tūlīt jādara zināmas sekretariātam. Ja kāda valsts tiek ieskaitīta zemākā vai augstākā Valsts riska kategorijā, Dalībnieki ne vēlāk kā piecu darbdienu laikā pēc tam, kad par pārklasificēšanu paziņojis sekretariāts, prasa prēmiju likmes, kas atbilst vai ir lielākas par MPR, kas saistīta ar jauno Valsts riska kategoriju.

f) Sekretariāts dara zināmu atklātībai piemērojamo valsts riska klasifikāciju.

26. DAUDZPUSĒJO UN REĢIONĀLO INSTITŪCIJU KLASIFIKĀCIJA.
Daudzpusējās un reģionālās institūcijas klasificē, un šo klasifikāciju pārskata pēc vajadzības; šo piemērojamo klasifikāciju sekretariāts dara zināmu atklātībai.

27. OFICIĀLĀ EKSPORTA KREDĪTA SEGUMA PROCENTI UN KVALITĀTE
MPR diferencē, lai ņemtu vērā dalībnieku nodrošinātā eksporta kredīta produktu atšķirīgo kvalitāti un seguma procentuālo daļu, kā noteikts VI pielikumā. Atšķirīgais MPR ir pamatots ar eksportētāja izredzēm (t. i., lai neitralizētu konkurences ietekmi, ko rada atšķirīgā produkta kvalitāte, ko nodrošina eksportētājam/ finanšu institūcijai).

a) Eksporta kredīta produkta kvalitāte ir atkarīga no tā, vai produkts ir apdrošināšana, garantija vai tieša kreditēšana/finansēšana, un attiecībā uz apdrošināšanas produktiem, vai procentu segums prasības nogaidīšanas periodā (t. i., laika posmā starp dienu, kad pircējam/finanšu iestādei jāveic maksājums, un datumu, kurā apdrošinātājam jāatlīdzina eksportētājam/finanšu iestādei,) ir bez papildu atskaitījuma.

b) Visus pašreizējos dalībnieku eksporta kredītu produktus klasificē vienā no šādām trim produktu kategorijām:

- produkts zem standarta, t. i., apdrošināšana bez procentu seguma prasības nogaidīšanas perioda laikā un apdrošināšana ar procentu segumu prasības nogaidīšanas perioda laikā ar attiecīgu prēmijas papildu atskaitījumu;

- standarta produkts, t. i., apdrošināšana ar procentu segumu prasības nogaidīšanas perioda laikā bez attiecīga prēmijas papildu atskaitījuma un tiešie kredīti/finansēšana; un

- produkts virs standarta, t. i., garantijas.

28. ATSEVIŠĶU VALSTS RISKA ELEMENTU IZSLĒGŠANA UN VALSTS RISKU MAZINOŠI PAŅĒMIENI
Dalībnieki var atbilstoši konkrētiem VIII pielikumā noteiktajiem kritērijiem izslēgt atsevišķus valsts riska elementus vai izmantot valsts kredītu risku mazinošus paņēmienus, kas uzskaitīti 28. panta b) apakšpunktā, tā rezultātā iegūstot zemāku piemērojamo MPR, ievietojot valsts kredītu riska mazināšanas/izslēgšanas faktoru (MEF) MPR formulā. MEF nosaka šādi:

a) attiecībā uz izvēlēto valsts kredītu risku elementu izslēgšanu no oficiālā eksporta kredītu seguma:

- gadījumos, ja no seguma visā to kopumā tiek izslēgti tikai pirmie trīs kredīta riska elementi, kā noteikts 25. panta a) apakšpunktā, var piemērot MEF 0,5;

- gadījumos, ja no seguma visā to kopumā tiek izslēgti tikai ceturtais un piektais kredīta riska elements, kā noteikts 25. panta a) apakšpunktā, var piemērot MEF 0,2;

b) attiecībā uz turpmāk nosauktajiem valsts kredītu riska mazināšanas paņēmieniem piemērojamie MPR, kā arī tie kritēriji un noteikumi, saskaņā ar kuriem attiecīgo MEF var piemērot, ir noteikti VIII pielikumā:

- ārzonas nākotnes plūsmas struktūra savienojumā ar ārzonas darījuma kontu;

- ārzonas nodrošināta garantija;

-ārzonas ar aktīviem nodrošināti vērtspapīri;

- ārzonas ar aktīviem nodrošināts un uz aktīviem balstīts finansējums;

- starptautisko finanšu institūciju (IFI) līdzfinansējums;

- finansējums vietējā valūtā;

- trešās valsts apdrošināšana vai garantija ar nosacījumiem,

- parādnieks, kurš pārstāv mazāku risku nekā valsts.

c) Vairāk kā viena valsts kredīta riska mazināšanas paņēmiena izmantošanai, kas aprakstīti 28. panta b) apakšpunktā, nav tiešs kumulatīvs iespaids uz piemērojamo MEF. Pienācīga MEF izvēlei, lai atspoguļotu valsts kredīta risku mazinošus paņēmienus, jāņem vērā iespējamais divu vai vairāku paņēmienu pārklāšanās iespaids uz vienādiem valsts kredīta riskiem. Pārklāšanās gadījumā parasti jāņem vērā vienīgi vislabākās kvalitātes nodrošinājums, nosakot pienācīgi piemērojamo MEF.

d) Dalībniekam, kurš piemēro MPR, kas minēts 28. panta a) līdz c) apakšpunktā nosauktajos gadījumos, vispirms jāsniedz paziņojums atbilstoši 44. panta a) apakšpunktam.

e) Valsts riska mazināšanas paņēmienu saraksts, kurš dots 28. panta b) apakšpunktā, nav uzskatāms par slēgtu; saskaņā ar 66. pantu dalībnieki pārrauga un pārskata šo paņēmienu izmantošanā gūto pieredzi, ieskaitot piemērojamos kritērijus, noteikumus, apstākļus un MEF, kas nav noteikti VIII pielikumā.

29. VALSTS RISKA UN VALSTS KREDĪTRISKU MINIMĀLO PRĒMIJU LIKMJU SPĒKĀ ESĪBAS PĀRSKATĪŠANA

a) Lai novērtētu MPR piemērotību, un, ja nepieciešams, ļautu veikt izmaiņas vai nu uz augšu, vai leju, MPR pārraudzīšanai un koriģēšanai vienlaicīgi izmanto trīs prēmiju atgriezeniskās saites instrumentus (PFT).

b) Naudas plūsmas un uzkrājumu PTF ir atskaites principi, ar ko novērtē MPR derīgumu, balstoties uz valsts riska kategoriju un perioda ilguma riska līmeni kopumā atbilstoši dalībnieka faktiskajiem rezultātiem saistībā ar valsts risku un valsts kredītrisku.

c) Trešo PTF veido četri privātā tirgus rādītāju komplekti
, kas sniedz informāciju par valsts tirgus cenu politiku un valsts kredītrisku.

30. VISPĀRĒJI PRINCIPI

a) Dalībnieki ir vienojušies par komplementāru eksporta kredītu un saistītās palīdzības politiku. Eksporta kredītu politika jābalsta uz atklātu konkurenci un brīvu tirgus spēku darbību. Saistītā atbalsta politikai ar vajadzīgajiem ārējiem resursiem jānodrošina valstis, nozares un projekti, kam ir maza piekļuve tirgus finansējumam vai tādas nav. Saistītā atbalsta politikai jānodrošina izdevīgums, jāmazina tirdzniecības traucējumi un jāsekmē no attīstības viedokļa efektīva šo resursu izmantošana.

b) Vienošanās saistītā atbalsta noteikumi neattiecas uz daudzpusējo vai reģionālo iestāžu atbalsta programmām.

c) Šie principi neietekmē Attīstības atbalsta komitejas (DAC) viedokļus attiecībā uz saistītā un atsaistītā atbalsta kvalitāti.

d) Jebkurš dalībnieks var pieprasīt papildu informāciju, kas ir būtiska jebkura kredīta veida saistošajam statusam. Ja nav pārliecības, vai kāda finansēšanas prakse ietilpst XI pielikumā noteiktās saistītās palīdzības definīcijā, devēja valstij jāsniedz pierādījumi jebkuram prasījumam, kas pierāda, ka palīdzība faktiski “nav saistīta” atbilstoši definīcijai XI pielikumā.

31. SAISTĪTĀ ATBALSTA VEIDI

Saistītais atbalsts var būt šāds:

a) valsts palīdzības attīstības jomā (ODA) aizdevumi, kas definēti “DAC pamatprincipos attiecībā uz saistītu finansēšanu un saistītu vai daļēji atsaistītu valsts palīdzību attīstības jomā (1987)”;

b) ODA dotācijas, kas definētas “DAC pamatprincipos attiecībā uz saistītu finansēšanu un saistītu un daļēji atsaistītu valsts palīdzību attīstības jomā (1987)”; un

c) citas oficiālas finanšu plūsmas, kas ietver dotācijas un aizdevumus, bet neietver oficiāli atbalstītus eksporta kredītus, kuri atbilst Vienošanās noteikumiem; vai

d) jebkura likumos paredzēta vai faktiska kombinācija (piemēram, apvienojums), ko kontrolē devējs, aizdevējs vai aizdevuma ņēmējs un kas ietver vismaz divus iepriekšminētos un/vai šādas finansēšanas sastāvdaļas:

1) eksporta kredītu, kas oficiāli atbalstīts ar tādiem tiešiem kredītiem/finansēšanu, refinansēšanu, procentu likmju atbalstu, garantiju vai apdrošināšanu, uz ko attiecas vienošanās; un

2) citus līdzekļus ar tirgus nosacījumiem vai tādiem, kas ir tuvu tiem, vai pirmās pircēja izdarītās iemaksas.

32. SAISTĪTĀ FINANSĒŠANA
a) Saistīto finansēšanu var īstenot dažādos veidos, tostarp, kā jauktus kredītus, jauktu finansēšanu, kopfinansēšanu, paralēlu finansēšanu vai kā atsevišķus integrētus darījumus. Tiem visiem ir šādas galvenās pazīmes:

- koncesijas sastāvdaļa, kas ar likumu vai faktiski saistīta ar nekoncesijas sastāvdaļu;

- viena atsevišķa daļa vai visa finansēšanas pakete, kas būtībā ir saistītais atbalsts; un

koncesijas līdzekļi, kas ir pieejami tikai tad, ja saistīto nekoncesijas sastāvdaļu ir atzinis saņēmējs.

b) Saistību “faktiski” nosaka tādi faktori kā:

- neoficiālas vienošanās pastāvēšana starp saņēmēju un devēju iestādi;

- devēja nodoms, veicināt finansēšanas paketes pieņemamību, izmantojot ODA,

- efektīva visas finansēšanas paketes sasaistīšana ar iepirkumu aizdevēja valstī;

- ODA sasaistošais statuss un katra finansēšanas darījuma konkursa vai līguma slēgšanas līdzekļi; vai

- jebkura cita prakse, kuru noteikusi DAC vai dalībnieki, un kurā pastāv de facto saistība vismaz starp divām finansēšanas sastāvdaļām.

c) Saistības vai kombinācijas saiknes faktisku noteikšanu neliedz šādas darbības:

- līguma sadalīšana, izmantojot atsevišķu viena līguma sastāvdaļu paziņošanu;

- līgumu sadalīšana, kas tiek finansēti vairākos posmos;

- nepaziņošana par līguma savstarpēji atkarīgām daļām; un/vai

- nepaziņošana, kam par iemeslu ir tas, ka daļa finansēšanas paketes ir atsaistīta.

33. VALSTU TIESĪBAS UZ SAISTĪTO ATBALSTU

a) Saistītais atbalsts nepienākas valstīm, kuras atbilstīgi NKI uz vienu iedzīvotāju, nevar saņemt aizdevumu uz 17 gadiem no Pasaules Bankas. Pasaules Banka robežvērtību šai kategorijai pārrēķina katru gadu
. Valsti pārklasificē tikai pēc tam, kad tās Pasaules Bankas kategorija nav mainījusies divus gadus pēc kārtas.

b) Klasificējot valstis, piemēro šādus darbības kritērijus un procedūras.

1) Klasifikāciju Vienošanās vajadzībām nosaka pēc NKP uz vienu iedzīvotāju, ko aprēķina Pasaules Banka aizdevuma ņēmēju valstu Pasaules Bankas klasifikācijas nolūkā; šo klasifikāciju sekretariāts publisko.

2) Gadījumos, kad Pasaules Bankai nav pietiekamas informācijas, lai publicētu NKP uz vienu iedzīvotāju, Pasaules Banku lūdz aprēķināt, vai attiecīgās valsts NKP uz vienu iedzīvotāju ir augstāks vai zemāks par pašreizējo robežvērtību. Valsti klasificē atbilstoši šim aprēķinam, ja vien dalībnieki nelemj rīkoties citādi.

3) Ja kādas valsts tiesības uz saistīto atbalstu mainās saskaņā ar 33. panta a) apakšpunktu, pārklasifikācija stājas spēkā divas nedēļas pēc tam, kad Sekretariāts visiem dalībniekiem darījis zināmu slēdzienu, kas sastādīts balstoties uz iepriekšminētajiem Pasaules Bankas datiem. Pirms pārklasifikācijas spēkā stāšanās dienas nevar izziņot nekādu saistītā atbalsta finansēšanu jaunajai tiesīgajai valstij; pēc šīs dienas nevar izziņot nekādu saistītā atbalsta finansēšanu jaunajai tiesīgajai valstij, ar izņēmumu, ka atsevišķus darījumus, ko sedz saskaņā ar iepriekš piešķirtu kredītlīniju, var paziņot laikā līdz kredītlīnijas termiņa paiešanai (kas nav ilgāks par vienu gadu pēc piemērošanas dienas).

4) Gadījumos, kad Pasaules Banka pārskata skaitliskos datus, šādas pārskatīšanas neņem vērā attiecībā uz Vienošanos. Tomēr valstu klasifikāciju var izmainīt kopējas nostājas veidā, un dalībnieki labvēlīgi izskata izmaiņas to kļūdu un tās nolaidības dēļ, kas attiecas uz skaitliskiem datiem un kas atzītas tajā pašā kalendārajā gadā, kurā sekretariāts pirmo reizi izplatīja šos skaitliskos datus.

5) Neatkarīgi no valstu klasifikācijas tādās, kas ir vai nav tiesīgas saņemt saistīto kredītu, dalībniekiem jāizvairās sniegt saistītu kredīta palīdzību, izņemot tiešus piešķīrumus, pārtikas un humanitāro palīdzību, kā arī palīdzību, lai mazinātu kodolavāriju vai ievērojamu rūpniecisko avāriju sekas vai novērstu to atgadīšanos, Baltkrievijai, Bulgārijai, Krievijas Federācijai, Rumānijai un Ukrainai. Ja kādas minētās valsts NKI trīs gadus pēc kārtas pārsniedz Pasaules Bankas robežvērtību tiesībām uz aizdevumu uz 17 gadiem, valsts tiesības saņemt šādus kredītus ir pakļautas 33. panta a) un b) apakšpunkta 1) līdz 4) daļas, kā arī citiem saistītās palīdzības nosacījumiem, ko paredz šī Vienošanās
.

34. PROJEKTA ATBILSTĪBA PRASĪBĀM

a) Saistīto atbalstu neattiecina uz valsts vai privātiem projektiem, kas parastos apstākļos būtu komerciāli dzīvotspējīgi, ja tos finansētu ar tirgus vai Vienošanās nosacījumiem.

B) Galvenie kritēriji šāda atbalsta saņemšanai ir šādi:

- vai projekts nav finansiāli dzīvotnespējīgs, t. i., vai projektam ar attiecīgu izcenojumu, kas noteikts atbilstoši tirgus principiem, netrūkst iespējas ģenerēt pietiekamu naudas plūsmu, lai segtu projekta darbības izmaksas un lai apkalpotu izmantoto kapitālu (pirmais galvenais kritērijs); jeb

- vai, pamatojoties uz saziņu ar citiem dalībniekiem, ir pamats secināt, ka maz ticams ir tas, ka projektu var finansēt ar tirgus vai Vienošanās nosacījumiem (otrais galvenais kritērijs). Izvērtējot šāda atbalsta atbilstību attiecībā uz projektiem, kuru vērtība pārsniedz 50 miljonus SDR, īpašu vērību pievērš sagaidāmajai finansēšanas pieejamībai ar tirgus vai Vienošanās nosacījumiem.

c) Šā panta b) apakšpunktā iepriekš norādītie galvenie kritēriji ir paredzēti, lai aprakstītu to, kā jāvērtē projekts, lai noteiktu, vai tas jāfinansē ar šādu atbalstu vai ar eksporta kredītiem atbilstoši tirgus vai Vienošanās nosacījumiem. Ar 48. un 50. pantā minētā apspriešanas procesa starpniecību ir sagaidāms, ka laika gaitā tiks uzkrāta pieredze, kas attiecībā uz eksporta kredītu un atbalsta aģentūrām ļaus precīzāk definēt ex ante vadlīniju, kas attieksies uz šo divu projektu kategoriju nošķiršanu.

35. MINIMĀLAIS KONCESIJAS LĪMENIS
Dalībnieki nesniedz saistīto atbalstu, kura koncesijas līmenis ir zemāks par 35 % vai 50 %, ja saņēmēja valsts pieder pie vismazāk attīstītajām valstīm (LDC), izņemot gadījumus, kas noteikti turpmāk, uz kuriem neattiecas arī paziņošanas procedūras, kas noteiktas 47. panta a) apakšpunktā:

a) tehniska palīdzība: - saistītais atbalsts, ja oficiālā attīstības atbalsta daļa sastāv tikai no tehniskās sadarbības, kas ir mazāka nekā 3 % no kopējās darījuma vērtības vai 1 miljons speciālo aizņēmumtiesību (SAT), ņemot vērā zemāko; un

b) nelieli projekti: ieguldījumu projekti, kuru vērtība ir mazāka nekā viens miljons SAT, un kurus pilnībā finansē ar attīstības palīdzības dotācijām.

36. IZŅĒMUMI VALSTS VAI PROJEKTA TIESĪBĀM UZ SAISTĪTO PALĪDZĪBU

a) Šīs Vienošanās 33. un 34. panta noteikumi neattiecas uz saistīto atbalstu, ja koncesijas līmenis ir 80 % vai vairāk, ar izņēmumu attiecībā uz saistīto atbalstu, kas veido 32. pantā raksturotās saistītās finansēšanas paketes daļu.

b) Šīs Vienošanās 34. panta noteikumi neattiecas uz saistīto atbalstu, kura vērtība ir mazāka par diviem miljoniem speciālo aizņēmumtiesību (SAT), ar izņēmumu attiecībā uz saistīto atbalstu, kas veido 32. pantā raksturotās saistītās finansēšanas paketes daļu.

d) Šīs Vienošanās 33. un 34. panta noteikumi neattiecas uz saistīto atbalstu vismazāk attīstītām valstīm (LDC), kuras definējusi Apvienoto Nāciju Organizācija.

d) Neatkarīgi no 33. un 34. panta dalībnieks drīkst izņēmuma veidā sniegt atbalstu izmantojot šādus līdzekļus:

- kopējās nostājas procedūru, kā noteikts XI pielikumā un aprakstīts no 55. – 60. pantam; vai

- kā pamatojumu atbalsta piešķiršanai izmantojot būtiskas dalībnieku daļas viedokli, kā aprakstīts 48. un 49. pantā; vai

- nosūtot vēstuli ESAO ģenerālsekretāram saskaņā ar 50. panta procedūrām, attiecībā uz ko dalībnieki sagaida, ka tādi gadījumi būs reti un neregulāri.

37. SAISTĪTĀ ATBALSTA KONCESIJAS LĪMEŅA APRĒĶINS

Saistītā atbalsta koncesijas līmeni aprēķina, izmantojot to pašu metodi, ko DAC izmanto attiecībā uz dotācijas elementu, izņemot turpmāk izklāstīto.

a) Diskonta likmi, ko izmanto, lai aprēķinātu aizdevuma koncesijas līmeni attiecīgā valūtā, t. i., diferencēto diskonta likmi (DDR), katru gadu izmaina 15. janvārī un aprēķina šādi:

- vidējā CIRR vērtība + rezerve

Rezerve (R) ir atkarīga no atmaksāšanas termiņiem (A) šādi:

A
R

mazāk nekā 15 gadi
0,75

no 15 līdz 20 gadiem, neieskaitot
1,00

no 20 līdz 30 gadiem, neieskaitot
1,15

30 gadi un vairāk
1,25

- visām valūtām vidējo CIRR vērtību aprēķina, ņemot vērā vidējās mēnešu CIRR vērtības, kas ir spēkā sešu mēnešu periodā starp iepriekšējā gada 15. augustu un pašreizējā gada 14. februāri. Aprēķināto likmi, ieskaitot rezervi, noapaļo līdz tuvākajiem 10 bāzes punktiem. Ja valūtai ir vairāk par vienu CIRR, šim aprēķinam izmanto CIRR ilgākajam maksājuma termiņam, kas norādīts 20. panta a) apakšpunktā.

b) Bāzes datums koncesijas līmeņa aprēķināšanai ir kredīta sākuma termiņš, kas norādīts XI pielikumā.

c) Vispārējā saistītas finansēšanas paketes koncesijas līmeņa aprēķināšanas nolūkā koncesijas līmeņus uzskata par nulli attiecībā uz šādiem kredītiem, līdzekļiem un maksājumiem:

- eksporta kredīti, kas atbilst Vienošanās noteikumiem;

- citi līdzekļi ar tirgus likmēm vai ar tādām, kas ir tuvu tirgus likmēm;

- citi oficiāli līdzekļi ar koncesijas līmeni mazāku nekā 35. panta a) apakšpunktā mazākais atļautais, izņemot saskaņošanas gadījumus; un

- pirmā iemaksa, ko veic pircējs.

- Maksājumus, ko veic kredīta termiņa sākumā vai pirms tā un neuzskata par pirmo iemaksu, iekļauj koncesijas līmeņa aprēķinā.

d) Diskonta likme saskaņošanā: saskaņojot atbalstu, vienāda saskaņošana nozīmē saskaņošanu ar vienādu koncesijas līmeni, kas pārrēķināts ar attiecīgo diskonta likmi, kura ir spēkā saskaņošanas laikā.

e) Vietējās izmaksas un trešās valsts iepirkumu iekļauj koncesijas līmeņa aprēķinā tikai tad, ja tos finansē devēja valsts.

f) Vispārējo finansēšanas paketes koncesijas līmeni nosaka, reizinot katras tās komponentes nominālvērtību ar attiecīgo katras komponentes koncesijas līmeni, saskaitot rezultātus un izdalot šo kopējo vērtību ar komponenšu kopējo nominālvērtību.

g) Diskonta likme attiecīgam atbalsta aizdevumam ir likme, kas ir spēkā paziņošanas laikā. Tomēr tūlītējas paziņošanas gadījumos diskonta likme ir tā, kas spēkā laikā, kad tika noteikti atbalsta aizdevuma noteikumi. Diskonta likmes izmaiņas aizdevuma termiņa laikā nemaina tā koncesijas līmeni.

g) Ja valūta ir mainīta, pirms līgums ir noslēgts, paziņošanu pārskata. Diskonta likme, ko izmanto, lai aprēķinātu koncesijas līmeni, ir tā, ko piemēro pārskatīšanas dienā. Pārskatīšana nav vajadzīga, ja alternatīvā valūta un visa informācija, kas vajadzīga koncesijas līmeņa aprēķināšanai, ir norādīta sākotnējā paziņojumā.

i) Neņemot vērā g) apakšpunktu, diskonta likme, ko izmanto, lai aprēķinātu to atsevišķo darījumu koncesijas līmeni, kuri iesākti saskaņā ar atbalsta kredītlīniju, ir likme, kas sākotnēji paziņota attiecībā uz kredītlīniju.

38. SAISTĪTĀ ATBALSTA SPĒKĀ ESĪBAS PERIODS

a) Dalībnieki var noteikt noteikumus saistītam atbalstam ne ilgāk par diviem gadiem, neatkarīgi no tā, vai tie attiecas uz atsevišķu darījumu finansēšanu vai atbalsta protokolu, atbalsta kredītlīniju vai līdzīgu nolīgumu. Atbalsta protokola, atbalsta kredītlīnijas vai līdzīga nolīguma gadījumā spēkā esības periods sākas to parakstīšanas dienā, kas jāpaziņo atbilstoši 47. pantam; kredītlīnijas termiņa pagarināšanu paziņo tā, it kā tas būtu jauns darījums, ar piezīmi, kas izskaidro, ka tas ir pagarinājums un ka to atjauno ar noteikumiem, kas atļauti pagarināšanas paziņošanas laikā. Atsevišķu darījumu gadījumā, ieskaitot tos, kas paziņoti saskaņā ar atbalsta protokolu, atbalsta kredītlīniju vai līdzīgu nolīgumu, saistītā atbalsta spēkā esības periods sākas dienā, kad saskaņā ar 46. vai attiecīgā gadījumā 47. pantu tiek paziņotas saistības.

b) Valstij pirmo reizi zaudējot tiesības uz septiņpadsmit gadu Pasaules Bankas aizdevumiem, pašreizējo un jauno saistītā atbalsta protokolu un kredītlīniju spēkā esības periodu ierobežo līdz vienam gadam pēc dienas, kad iespējama pārklasifikācija atbilstoši 33. panta b) apakšpunktam.

c) Šādu protokolu un kredītlīniju atjaunošana ir iespējama tikai ar nosacījumiem saskaņā ar Vienošanās 33. un 34. panta noteikumiem, pēc

- valstu pārklasifikācijas; un

- Vienošanās noteikumu izmaiņām.

Šajos apstākļos pašreizējos noteikumus var saglabāt neatkarīgi no tās diskonta likmes izmaiņām, kas norādītas 37. pantā.

39. SASKAŅOŠANA
Ņemot vērā dalībnieka starptautiskās saistības un saskaņā ar Vienošanās mērķi, dalībnieks atbilstīgi 42. pantā norādītajām procedūrām var saskaņot finanšu noteikumus, ko piedāvā Vienošanās dalībnieks vai kāda cita valsts.

IV NODAĻA – PROCEDŪRAS

1. IEDAĻA. EKSPORTA KREDĪTU UN AR TIRDZNIECĪBU SAISTĪTĀ ATBALSTA 
KOPĪGĀS PROCEDŪRAS 
40. PAZIŅOJUMI
Paziņojumi, ko nosaka Vienošanās procedūras, jāsniedz saskaņā ar un tiem jāsatur informācija, kas ietverta V pielikumā, un to kopija jāiesniedz sekretariātam.

41. INFORMĀCIJA PAR OFICIĀLU ATBALSTU

a) Tiklīdz dalībnieks sniedz oficiālu atbalstu, ko tas ir izziņojis saskaņā ar 44. – 47. panta procedūrām, tas vienmēr informē visus pārējos dalībniekus, iekļaujot paziņojuma atsauces numuru attiecīgajā kreditoru izziņošanas sistēmas (CRS) 1C veidlapā.

b) Apmainoties ar informāciju atbilstoši 52. – 54. pantam, dalībnieks informē pārējos dalībniekus par kredīta noteikumiem, ko tas paredz atbalstīt attiecībā uz konkrētu darījumu, un var lūgt līdzīgu informāciju no citiem dalībniekiem.

42. SASKAŅOŠANAS PROCEDŪRAS

a) Pirms dalībnieka vai citas valsts piedāvāt paredzēto finansu noteikumu saskaņošanas saskaņā ar 18. un 39. pantu, dalībnieks pieliek visas pūles, attiecīgā gadījumā ieskaitot 54. pantā aprakstītās mutiskās apspriedes, lai pārbaudītu, vai šos noteikumus oficiāli atbalsta un vai tie atbilst turpmāk izklāstītajam.

1) Dalībnieks paziņo visiem pārējiem dalībniekiem par noteikumiem, ko tas paredz atbalstīt, ievērojot to pašu paziņošanas kārtību, kas nepieciešama saskaņotajiem noteikumiem. Ja tiek saskaņots ar valsti, kura nav dalībnieks, dalībnieks saskaņotājs sniedz paziņojumus saskaņā ar to pašu procedūru, kas būtu nepieciešana, ja saskaņotos noteikumus piedāvātu dalībnieks. 

2) Neņemot vērā iepriekšminēto 1) apakšpunktā, ja piemērojamā paziņošanas procedūra prasa no saskaņotāja dalībnieka neizpaust savas saistības pēc piedāvājuma iesniegšanas termiņa beigām, tad saskaņotājs dalībnieks sniegs paziņojumu par saviem nodomiem saskaņot cik drīz vien iespējams.

3) Ja dalībnieks atkāpju ierosinātājs maina vai atsauc savu nodomu atbalstīt paziņotos neatbilstošos noteikumus, tas nekavējoties atbilstīgi informē visus pārējos dalībniekus.

b) Dalībnieks, kurš vēlas piedāvāt finanšu noteikumus, kuri ir identi tiem, kas paziņoti atbilstoši 44. un 45. pantam, var to darīt, kad tajos noteiktais nogaidīšanas laiks ir beidzies. Šis dalībnieks sniedz paziņojumu par saviem nodomiem, cik drīz vien iespējams.

43. ĪPAŠAS APSPRIEDES

a) Dalībnieks, kuram ir pamats uzskatīt, ka kāda cita dalībnieka (ierosinātāja) piedāvātie finanšu noteikumi ir labvēlīgāki nekā Vienošanās noteiktie, informē par to sekretariātu; sekretariāts tūdaļ izplata šo informāciju.

b) Dalībnieks atkāpju ierosinātājs paskaidro sava piedāvājuma finanšu noteikumus divu darbdienu laikā pēc tam, kad sekretariāts ir izplatījis šo informāciju.

c) Pēc tam, kad dalībnieks atkāpju ierosinātājs ir sniedzis paskaidrojumus, jebkurš dalībnieks var prasīt, lai sekretariāts sasauc īpašu apspriedi piecu darbdienu laikā, lai apspriestu šo jautājumu.

d) Gaidot dalībnieku īpašās apspriedes iznākumu, finanšu noteikumi, kas saņem valsts atbalstu, nestājas spēkā.

2. IEDAĻA. EKSPORTA KREDĪTU PROCEDŪRAS

44. IEPRIEKŠĒJA IZZIŅOŠANA AR APSPRIEŠANU

a) Dalībnieks paziņo citiem dalībniekiem vismaz desmit kalendāra dienas pirms kādu saistību izsniegšanas, ja piemērotā minimālā prēmiju likme ir noteikta atbilstīgi 24. panta e) apakšpunkta pirmajai rindkopai vai 28. pantam saskaņā ar Vienošanās V pielikumu. Ja kāds cits dalībnieks lūdz apspriedi šajā laika posmā, dalībnieks atkāpju ierosinātājs uzgaida papildu desmit kalendārās dienas. Ja piemērojamā MPR pēc riska mazināšanas/izslēgšanas ir mazāka vai vienāda ar 75 % no MPR, kāda tā būtu piemērojot pircēja valsts risku klasifikāciju bez riska mazināšanas vai izslēgšanas, dalībnieks atkāpju ierosinātājs sniedz paziņojumu visiem dalībniekiem vismaz 20 kalendāra dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās.

b) Dalībnieks informē citus dalībniekus par savu galīgo lēmumu pēc apspriešanas, lai atvieglotu uzkrātās pieredzes izskatīšanu saskaņā ar 66. pantu. Dalībnieki reģistrē savu pieredzi attiecībā uz prēmiju likmēm, ko paziņo saskaņā ar a) apakšpunktu, kas minēts iepriekš.

45. IEPRIEKŠĒJA PAZIŅOŠANA BEZ APSPRIEŠANAS

a) Dalībnieks paziņo visiem pārējiem dalībniekiem vismaz desmit kalendārās dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās saskaņā ar Vienošanā V pielikumu, ja tas plāno:

1) atbalstīt atmaksāšanas termiņus, kuri ir ilgāki par pieciem gadiem, bet nepārsniedz astoņus ar pusi gadus, attiecībā uz I kategorijas valsti;

2) sniegt atbalstu spēkstacijai, kas nav kodolspēkstacija, ar atmaksāšanas termiņu, kas ir ilgāks par attiecīgo maksimālo termiņu, kā noteikts 12. pantā, bet nepārsniedz 12 gadus, kā noteikts 13. panta a) apakšpunktā;

3) sniegt atbalstu saskaņā ar 14. panta d) apakšpunktu;

4) piemērot prēmiju likmi saskaņā ar 24. panta e) apakšpunkta otro rindkopu.

5) piemērot prēmiju likmi saskaņā ar 24. panta g) apakšpunktu.

b) Ja dalībnieks atkāpju ierosinātājs maina vai atsauc savu nodomu sniegt atbalstu šādam darījumam, tas nekavējoties informē visus pārējos dalībniekus.

3. IEDAĻA. AR TIRDZNIECĪBU SAISTĪTĀ ATBALSTA NOTEIKUMI

46. IEPRIEKŠĒJA PAZIŅOŠANA

a) Dalībnieks sniedz iepriekšēju paziņojumu, ja tas plāno sniegt oficiālu atbalstu:

- ar tirdzniecību saistītam atsaistītajam atbalstam, kura vērtība ir divi miljoni SDR vai vairāk un kura koncesijas līmenis ir mazāks nekā 80 %;

- ar tirdzniecību saistītam atsaistītam atbalstam, kura vērtība ir mazāka nekā divi miljoni SDR un kura dotācijas elements (ko definējusi DAC) ir mazāks nekā 50 %;

- ar tirdzniecību saistītam nesaistītajam atbalstam, kura vērtība ir divi miljoni SDR vai vairāk un kura koncesijas līmenis ir mazāks nekā 80 %; vai

- ar tirdzniecību saistītam atbalstam, kura vērtība ir mazāka nekā divi miljoni SDR un kura koncesijas līmenis ir mazāks nekā 50 %, izņemot gadījumus, kas norādīti 35. panta a) un b) apakšpunktā.

b) Iepriekšēju paziņošanu veic, vēlākais, 30 darbdienas pirms piedāvājuma slēgšanas vai, ja tā ir ātrāk, saistību uzņemšanās dienas.

c) Ja dalībnieks atkāpju ierosinātājs maina vai atsauc savu nodomu atbalstīt paziņotos neatbilstošos noteikumus, tas nekavējoties atbilstīgi informē visus pārējos dalībniekus.

d) Šā panta noteikumi attiecas uz saistīto atbalstu, kas veido saistītas finansēšanas paketes daļu, kā aprakstīts 32. pantā.

47. STEIDZAMA PAZIŅOŠANA

a) Dalībnieks steidzami, proti, divu darbdienu laikā, paziņo visiem pārējiem dalībniekiem par saistībām, ja tas sniedz oficiālu atbalstu saistītajam atbalstam, kura vērtība ir

- divi miljoni SDR vai vairāk un koncesijas līmenis ir 80 % vai vairāk; vai

- mazāk nekā divi miljoni SDR un koncesijas līmenis 50 % vai vairāk, izņemot gadījumus, kas norādīti 35. panta a) un b) apakšpunktā.

b) Dalībnieks arī steidzami paziņo visiem pārējiem dalībniekiem, ja tiek parakstīts atbalsta protokols, kredītlīnija vai līdzīgs nolīgums.

c) Iepriekšējs paziņojums nav jāsniedz, ja dalībnieks plāno saskaņot finanšu noteikumus, kuri steidzami paziņoti.

4. IEDAĻA. SAISTĪTĀ ATBALSTA APSPRIEŠANAS PROCEDŪRA

48. APSPRIEŠANAS MĒRĶIS

a) Dalībnieks, kas cenšas noskaidrot iespējamo tirdzniecības pamatojumu attiecībā uz saistīto atbalstu, var lūgt nodrošināt pilnu atbalsta kvalitātes novērtējumu (sīki izklāstīts IX pielikumā).

b) Bez tam dalībnieks var pieprasīt apspriedes ar citiem dalībniekiem saskaņā ar 49. pantu. Tas ietver mutiskas apspriedes, kā izklāstīts 54. pantā, lai apspriestu:

- pirmkārt, vai atbalsta piedāvājums atbilst 33. un 34. panta prasībām; un

- ja nepieciešams, vai atbalsta piedāvājums ir pamatots, pat ja tas neatbilst 33. un 34. panta prasībām.

49. APSPRIEŠANAS JOMA UN LAIKA GRAFIKS

a) Apspriežu laikā dalībnieks cita starpā var lūgt šādu informāciju:

- sīki izstrādāta tehniski ekonomiska pamatojuma/projekta aplēses novērtējumu;

- vai ir piedāvājums, kas konkurē ar atbalsta finansēšanu vai finansēšanu bez koncesijas,

- par sagaidāmiem ārvalstu valūtas ienākumiem vai uzkrājumiem no projekta;

- vai ir sadarbība ar daudzpusējām organizācijām, piemēram, Pasaules Banku;

- par starptautiskā konkurējošā piedāvājuma (SKP) klātbūtni, jo īpaši ja donorvalsts piegādātājam ir zemākais novērtētais piedāvājums;

- par saistībām attiecībā uz vidi;

- par privātā sektora līdzdalību, un

- koncesijas vai atbalsta kredītu paziņojumu grafiku (piemēram, seši mēneši līdz piedāvājuma slēgšanai vai saistību uzņemšanās dienas).

b) Apspriešanos pabeidz un rezultātus attiecībā uz abiem 48. panta jautājumiem sekretariāts paziņo visiem dalībniekiem vismaz desmit darbdienas pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigu datuma vai, ja tā ir ātrāk, saistību uzņemšanās dienas. Ja rodas nesaskaņas starp pusēm, kas apriežas, sekretariāts lūdz pārējos dalībniekus piecu darba dienu laikā izteikt savu viedokli. Tas dara zināmus šos viedokļus dalībniekam paziņotājam, kuram jāpārskata turpmākā rīcība, ja izrādās, ka atbalsta piedāvājumam nav būtisks atbalsts.

50. APSPRIEŽU REZULTĀTS

a) Devējs, kas vēlas turpināt projektu, neņemot vērā to, ka nav būtiska atbalsta, sniedz iepriekšēju paziņojumu par saviem nodomiem pārējiem dalībniekiem ne vēlāk kā sešdesmit kalendārās dienas pēc apspriedes pabeigšanas, t. i., priekšsēdētāja slēdziena pieņemšanas. Devējs arī uzraksta vēstuli ESAO ģenerālsekretāram, kurā izklāsta apspriežu rezultātus un paskaidro dominējošās valsts intereses, kas nav saistītas ar tirdzniecību, un kas nosaka šādu rīcību. Dalībnieki sagaida, ka šādi gadījumi būs reti.

b) Devējs nekavējoties paziņo dalībniekiem, ka tas ir nosūtījis vēstuli ESAO ģenerālsekretāram, un tās kopiju pievieno paziņojumam. Ne devējs, ne arī kāds cits dalībnieks neuzņemsies saistītā atbalsta saistības desmit darbdienu laikā pēc tam, kad dalībniekiem izsniegts šis paziņojums. Projektiem, attiecībā uz kuriem konkurējoši komerciāli piedāvājumi ir identificēti apspriešanas procesā, iepriekšminēto desmit darba dienu laika posmu pagarina līdz 15 dienām.

c) Sekretariāts pārrauga apspriežu norisi un rezultātus.

5. IEDAĻA. EKSPORTA KREDĪTU UN AR TIRDZNIECĪBU SAISTĪTĀ ATBALSTA 
INFORMĀCIJAS APMAIŅA 
51. KONTAKTADRESES

Visu saziņu veic starp katrā valstī izraudzītām kontaktadresēm, izmantojot tūlītējas saziņas līdzekļus, piemēram, OLIS, un ar to rīkojas konfidenciāli.

52. INFORMĀCIJAS LŪGUMU APJOMS

a) Dalībnieks var lūgt informāciju citam dalībniekam par attieksmi, kāda tam ir attiecībā uz trešo valsti, iestādi trešā valstī vai konkrētu uzņēmējdarbības īstenošanas paņēmienu.

b) Dalībnieks, kas saņēmis pieteikumu oficiālam atbalstam, var lūgt informāciju citam dalībniekam, norādot visizdevīgākos kredīta noteikumus, ko dalībnieks informācijas lūguma iesniedzējs vēlētos atbalstīt.

d) Ja informācijas lūgums ir iesniegts vairāk nekā vienam dalībniekam, tajā ietver adresātu sarakstu.

e) Visu informācijas lūgumu kopijas nosūta sekretariātam.

53. ATBILŽU APJOMS

a) Dalībnieks, kuram ir adresēts informācijas lūgums, atbild septiņu kalendāro dienu laikā un sniedz pēc iespējas vairāk informācijas. Atbildē iekļauj visprecīzākās norādes, ko dalībnieks var sniegt par lēmumu, kuru tas iespējams pieņems. Ja nepieciešams, cik drīz vien iespējams jānosūta arī izsmeļoša atbilde. Kopijas nosūta citiem informācijas lūguma adresātiem un sekretariātam.

b) Ja atbilde uz informācijas lūgumu vēlāk kļūst par nederīgu jebkāda iemesla dēļ, piemēram,

- pieteikums ir izdarīts, mainīts vai atsaukts, vai

- tiek izskatīti citi nosacījumi,

atbildi sniedz nevilcinoties un kopijas sniedz visiem pārējiem informācijas lūguma adresātiem un sekretariātam.

54. MUTISKAS APSPRIEDES

a) Dalībnieks piekrīt lūgumam mutiski apspriesties desmit dienu laikā.

b) Lūgumu sasaukt mutisku apspriedi var izteikt dalībvalstis un nepievienojušās valstis. Apspriedes norit iespējami īsā laikā pēc desmit darbdienu laika posma beigām.

c) Dalībnieku priekšsēdētājs saskaņo ar sekretariātu visas nepieciešamās turpmākās rīcības, piemēram, kopēju nostāju. Sekretariāts nekavējoties paziņo apspriedes rezultātu.

55. KOPĒJAS NOSTĀJAS PROCEDŪRAS UN VEIDS

a) Kopējas nostājas priekšlikumi tiek adresēti vienīgi sekretariātam. Kopējas nostājas priekšlikumu sekretariāts nosūta visiem dalībniekiem un, ja tas saistīts ar saistīto atbalstu, uz visām DAC kontaktadresēm. Kopējas nostājas reģistra OLIS ziņojumu sadaļā ierosinātāja identitāti neatklāj. Sekretariāts tomēr var mutiski atklāt ierosinātāja identitāti dalībniekam vai DAC loceklim pēc pieprasījuma. Sekretariāts saglabā šādu pieprasījumu uzskaites datus.

b) Kopējās nostājas priekšlikumus datē, un tie ir šādā formātā:

- identifikācijas numurs, kam seko “kopēja nostāja”;

- importētājvalsts un pircēja nosaukums;

- iespējami precīzs projekta nosaukums vai apraksts, lai skaidri identificētu projektu;

- noteikumi, ko paredz ierosinātāja valsts;

- kopējas nostājas priekšlikums;

- zināmo konkurējošo solītāju valstiskā piederība un nosaukumi;

- komerciālā un finansiālā piedāvājuma beigu datums un konkursa numurs, ciktāl tas ir zināms;

- cita saistītā informācija, ieskaitot kopējas nostājas iemeslus, projekta pētījumu pieejamību un/vai īpašus apstākļus.

c) Kopējas nostājas priekšlikumu, kas ierosināts saskaņā ar 33. panta b) apakšpunkta 4) daļu, adresē sekretariātam, un pārējiem dalībniekiem nosūta kopijas. Dalībnieks, kas iesniedz kopējas nostājas priekšlikumu, sniedz pilnu paskaidrojumu par iemesliem, kādēļ tas uzskata, ka valsts klasifikācijai jābūt atšķirīgai no 33. panta b) apakšpunktā izklāstītās procedūras.

d) Sekretariāts publisko kopējo nostāju, par ko panākta vienošanās.

56. ATBILDES UZ KOPĒJAS NOSTĀJAS PRIEKŠLIKUMIEM

a) Atbildes sniedz 20 kalendāro dienu laikā, lai gan dalībnieki ir mudināti atbildēt uz kopējas nostājas priekšlikumu iespējami ātrāk.

b) Atbilde var būt lūgums pēc papildu informācijas, akcepts, noraidījums, kopējas nostājas koriģēšanas priekšlikums vai alternatīvs kopējas nostājas priekšlikums.

c) Attiecībā uz dalībnieku, kas paziņo, ka tam nav nekādas nostājas, jo nav saskāries ar eksportētāju vai iestādi saņēmējā valstī saistībā ar atbalstu attiecīgajam projektam, uzskata, ka tas ir akceptējis kopējas nostājas priekšlikumu.

57. KOPĒJAS NOSTĀJAS AKCEPTĒŠANA

a) Pēc 20 kalendāro dienu laika posma sekretariāts informē visus dalībniekus par kopējass nostājas priekšlikuma statusu. Ja kopējo nostāju nav akceptējuši visi dalībnieki, bet neviens to nav noraidījis, priekšlikumu atstāj spēkā uz papildu astoņu kalendāro dienu laika posmu.

b) Pēc šā papildu laika posma attiecībā uz dalībnieku, kas nav skaidri noraidījis kopējās nostājas priekšlikumu, uzskata, ka tas ir pieņēmis kopējo nostāju. Tomēr dalībnieks, arī dalībnieks ierosinātājs, savu kopējās nostājas akceptu var noteikt atkarīgu no tā, vai viens vai vairāki dalībnieki sniedz skaidru akceptu.

c) Ja dalībnieks neakceptē vienu vai vairākus kopējas nostājas elementus, tas netieši akceptē visus pārējos kopējās nostājas elementus. Saprotams, ka šāda daļēja akceptēšana var izraisīt to, ka citi dalībnieki maina savu attieksmi pret piedāvāto kopējo nostāju. Visi dalībnieki var brīvi piedāvāt vai saskaņot noteikumus, uz kuriem neattiecas kopējā nostāja.

d) Kopējo nostāju, kura nav akceptēta, var izskatīt no jauna, izmantojot 55. un 56. panta procedūras. Šādos gadījumos dalībniekiem nav jāpieturas pie to sākotnējā lēmuma.

58. DOMSTARPĪBAS SAISTĪBĀ AR KOPĒJU NOSTĀJU

Ja ierosinātājs dalībnieks un dalībnieks, kas ir piedāvājis koriģēšanu vai alternatīvu, nevar vienoties par kopējo nostāju papildu astoņu kalendāro dienu laika posmā, šo laika posmu var pagarināt ar abpusēju piekrišanu. Sekretariāts informē visus dalībniekus par jebkuru šādu pagarināšanu.

59. KOPĒJAS NOSTĀJAS PIEMĒROŠANAS DIENA

Sekretariāts informē visus dalībniekus par to, ka kopējā nostāja stāsies spēkā vai ka tā ir noraidīta. Kopējā nostāja stājas spēkā trīs kalendārās dienas pēc šā paziņojuma. Sekretariāts ar OLIS starpniecību dara pieejamus pastāvīgi atjauninātus uzskaites datus par visām kopējām nostājām, attiecībā uz kurām ir panākta vienošanās vai par kurām nav nolemts.

60. KOPĒJAS NOSTĀJAS SPĒKĀ ESAMĪBA

a) Kopēja nostāja, tiklīdz panākta vienošanās par to, ir spēkā divu gadu laika posmā no tās piemērošanas dienas, ja vien sekretariāts nav informēts par to, ka tā vairs nav saistoša un ka šo faktu ir akceptējuši visi dalībnieki. Kopējā nostāja paliek spēkā papildu divu gadu laika posmā, ja dalībnieks lūdz pagarinājumu 14 kalendāro dienu laikā pēc sākotnējā termiņa izbeigšanās datuma. Par turpmākiem pagarinājumiem var vienoties, izmantojot to pašu procedūru. Kopējā nostāja, par kuru panākta vienošanās atbilstoši 33. panta b) apakšpunkta 4. daļai, ir spēkā līdz brīdim, kad Pasaules Bankas dati par nākamo gadu ir pieejami.

b) Sekretariāts pārrauga kopējās nostājas statusu un atbilstīgi informē dalībniekus, uzturot OLIS “spēkā esošo kopējo nostāju statusa” sarakstu. Sekretariāts, inter alia, atbilstīgi veic šādas darbības:

- pievieno jaunās kopējās nostājas, kad tās ir akceptējuši dalībnieki;

- atjaunina derīguma termiņu, ja dalībnieks lūdz pagarinājumu;

- dzēš kopējās nostājas, kuru termiņš ir beidzies;

- katru ceturksni izdod kopējo nostāju sarakstu, kuru termiņš beidzas nākamajā ceturksnī.

6. IEDAĻA. MINIMĀLO PROCENTU LIKMJU (CIRR)PAZIŅOŠANAS NOTEIKUMI
61. MINIMĀLO PROCENTU LIKMJU PAZIŅOŠANA

a) To valūtu CIRR, kas noteiktas saskaņā ar 20. panta noteikumiem, nosūta, izmantojot tūlītējas saziņas līdzekļus, vismaz reizi mēnesī sekretariātam izsūtīšanai visiem dalībniekiem.

b) Sekretariātam jāsaņem šāds paziņojums ne vēlāk kā piecas dienas pēc katra tā mēneša beigām, uz ko attiecas šī informācija. Tad sekretariāts nekavējoties informē visus dalībniekus par piemērojamajām likmēm un dara tās publiski pieejamas.

62. PROCENTU LIKMJU PIEMĒROŠANAS DIENA
Jebkuras izmaiņas procentu likmēs (CIRR) stājas spēkā piecpadsmitajā dienā pēc katra mēneša beigām.

63. STEIDZAMAS PROCENTU LIKMJU IZMAIŅAS
Ja tirgus norises nosaka vajadzību pēc CIRR izmaiņu paziņošanas, kas notikušas attiecīgā mēneša laikā, izmainīto likmi ievieš desmit dienas pēc tam, kad sekretariāts ir saņēmis paziņojumu par šo izmaiņu.

7. IEDAĻA. PĀRSKATĪŠANA

64. REGULĀRA VIENOŠANĀS PĀRSKATĪŠANA

a) Dalībnieki vismaz reizi gadā pārskata Vienošanās darbību. Pārskatīšanā dalībnieki izskata inter alia paziņošanas procedūras, atkāpes, DDR sistēmas īstenošanu un darbību, normas un procedūras attiecībā uz saistīto atbalstu, saskaņošanas jautājumus, iepriekšējās saistības un plašākas Vienošanās līdzdalības iespējas.

b) Šīs pārskatīšanas pamatā ir informācija par dalībnieku pieredzi un to priekšlikumi attiecībā uz Vienošanās darbības un efektivitātes uzlabošanu. Dalībnieki ņem vērā Vienošanās mērķus un dominējošo ekonomikas un monetāro stāvokli. Informācija un priekšlikumi, ko dalībnieki vēlas iesniegt šai pārskatīšanai, nonāk sekretariātā ne vēlāk kā četrdesmit piecas dienas pirms pārskatīšanas dienas.

65. MINIMĀLO PROCENTU LIKMJU PĀRSKATĪŠANA
a) Dalībnieki periodiski pārskata CIRR noteikšanas sistēmu, lai nodrošinātu, ka paziņotās likmes atspoguļo pašreizējos tirgus nosacījumus un atbilst spēkā esošo likmju noteikšanas pamatmērķiem. Šādas pārskatīšanas arī attiecas uz rezervi, kas jāpieskaita, piemērojot šīs likmes.

b) Dalībnieks var iesniegt dalībnieku priekšsēdētājam argumentētu lūgumu pēc ārkārtējas pārskatīšanas, ja šis dalībnieks uzskata, ka vienas vai vairāku valūtu CIRR vairs neatspoguļo pašreizējos tirgus nosacījumus.

66. MINIMĀLO PRĒMIJU LIKMJU UN SAISTĪTU JAUTĀJUMU PĀRSKATĪŠANA

Dalībnieki regulāri, vismaz reizi gadā, pārrauga un pārskata visus prēmiju normu un procedūru aspektus. Tas ietver:

a) valsts riska novērtējuma modeļa metodoloģiju, lai pārskatītu tās pamatotību, ņemot vērā pieredzi;

b) valsts un valsts atbalsta kredītrisku minimālo prēmiju likmes, lai laika gaitā tās koriģētu ar mērķi nodrošināt, ka tās joprojām ir precīzs riska mērs, ņemot vērā trīs prēmiju atgriezeniskās saites instrumentus (PFT): naudas plūsmas un uzkrājumu metodes un attiecīgā gadījumā privātā tirgus rādītājus;

c) minimālo prēmiju likmju atšķirības, kas ņem vērā eksporta kredītu produktu atšķirīgo kvalitāti un nodrošinātā seguma procentuālo daļu; un

d) uzkrāto pieredzi attiecībā uz riska mazināšanu vai izslēgšanu, kā norādīts 28. pantā un tālāku īpaši pieļaujamo riska mazināšanas/izslēgšanas faktoru spēkā esamību un piemērotību. Lai palīdzētu pārskatīšanā, sekretariāts sniedz ziņojumus par visiem paziņojumiem.

I PIELIKUMS. NOZARU VIENOŠANĀS PAR EKSPORTA KREDĪTIEM KUĢIEM
I NODAĻA. NOZARU VIENOŠANĀS DARBĪBAS JOMA

1. LĪDZDALĪBA
Šīs nozaru vienošanās dalībnieki ir Austrālija, Eiropas Kopiena, Japāna, Koreja un Norvēģija.

2. DARBĪBAS JOMA

Šī nozaru vienošanās, kas papildina Vienošanos, sniedz īpašus norādījumus oficiāli atbalstītu eksporta kredītu piešķiršanai, kas attiecas uz eksporta līgumiem, kurus slēdz par:

a) ikvienu jaunu jūras kuģi ar ietilpību 100 GT un vairāk, ko izmanto preču vai cilvēku pārvadāšanai vai īpašu pakalpojumu veikšanai (piemēram, zvejas kuģi, zivju pārstrādes bāzes kuģi, ledlauži un tādi kuģi kā bagari, kam, pateicoties to dzinējspēkam un vadīšanai (stūrēšanai), nemainīgi ir raksturīgas visas īpašības, lai tie būtu piemēroti patstāvīgai kuģošanai atklātā jūrā), velkoņiem, kuru jauda ir no 365 kW un vairāk, kā arī kuģu nepabeigtajiem korpusiem, kas ir peldoši un pārvietojami. Nozaru vienošanās neattiecas uz karakuģiem. Nozaru vienošanās neattiecas uz peldošām piestātnēm un mobilām piekrastes iekārtām, bet, ja rastos problēmas saistībā ar eksporta kredītu piešķiršanu šīm iekārtām, nozaru vienošanās dalībnieki (turpmāk – dalībnieki), izskatot ikviena dalībnieka pamatotu pieprasījumu, var nolemt, ka nozaru vienošanās attiecas uz minētajām iekārtām;

b) jebkāda veida kuģa pārbūvi. Kuģa pārbūve nozīmē ikvienu pārbūvi, ko veic jūras kuģiem ar vairāk nekā 1000 GT ietilpību, ja pārbūves darbības rada būtiskas kravas izvietojuma plāna, korpusa vai dzinējsistēmas izmaiņas;

c) 1) lai gan nozaru vienošanās neietver gaisa spilvena tipa kuģus, dalībniekiem 

ir atļauts piešķirt eksporta kredītus gaisa spilvena kuģiem ar tādiem pašiem nosacījumiem, kādi dominē nozaru vienošanās. Tie apņemas samērīgi izmantot šo iespēju un nepiešķirt šādus kredīta nosacījumus gaisa spilvena kuģiem gadījumos, ja konstatē, ka nozaru vienošanās noteikumu piemērošana nenodrošina konkurenci;

2) attiecībā uz nozaru vienošanos terminu “gaisa spilvena kuģis” definē šādi: amfībijas tipa transportlīdzeklis, kas sver vismaz 100 tonnas un ir konstruēts tā, lai to pilnībā balstītu no transportlīdzekļa plūstošais gaiss, kas veido gaisa spilvenu ar elastīgu virsmu pa transportlīdzekļa perifēriju, kamēr zeme vai ūdens atrodas zem tā, un kuru virzīt uz priekšu un vadīt spēj propelleri vai no ventilatoriem vai līdzīgām ierīcēm pievadītais gaiss;

3) ar to saprot, ka eksporta kredītu piešķiršana ar vienādiem nosacījumiem, ko ietver šī nozaru vienošanās, ir jāierobežo ar tiem gaisa spilvenu kuģiem, ko izmanto jūras ceļos un ceļos, kuri nav sauszemes ceļi, izņemot piekļūšanai kuģu piestātnēm, kas atrodas ne vairāk kā viena kilometra attālumā no ūdens.

II NODAĻA – EKSPORTA KREDĪTU UN SAISTĪTĀ ATBALSTA NOTEIKUMI
3. MAKSIMĀLAIS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅŠ
Neatkarīgi no valstu klasifikācijas maksimālais kredīta atmaksāšanas termiņš ir 12 gadi pēc piegādes.

4. SKAIDRAS NAUDAS MAKSĀJUMI
Veicot piegādi, dalībnieki pieprasa minimālo skaidras naudas maksājumu 20 % apmērā no līgumcenas.

5. PAMATSUMMAS ATMAKSA
Eksporta kredīta pamatsummu atmaksā parasti sešu mēnešu un ilgākais 12 mēnešu laikā, regulāri veicot vienādas iemaksas.

6. MINIMĀLĀ PRĒMIJA
Vienošanās noteikumus, kas attiecas uz minimālās prēmijas standartiem, nepiemēro, kamēr šos noteikumus nav papildus pārskatījuši šīs nozaru vienošanās dalībnieki.

7. FINANSIĀLS ATBALSTS

Ikvienam dalībniekam, kas vēlas piešķirt atbalstu, papildus Vienošanās noteikumiem ir jāapstiprina, ka atmaksas periodā ar kuģi neveic darbības atvērtajā reģistrā un ka ir saņemts attiecīgs apliecinājums tam, ka gala īpašnieks dzīvo saņēmējvalstī, tas nav ārzemju meitasuzņēmums, kas neveic darbību, un ir apņēmies nepārdot kuģi bez savas valdības apstiprinājuma.

III NODAĻA. PROCEDŪRAS

8. PAZIŅOŠANA

Lai nodrošinātu pārredzamību, katrs dalībnieks papildus Vienošanās noteikumiem un SRAB/Bernes Savienības/ESAO kreditoru paziņošanas procedūras noteikumiem katru gadu sniedz informāciju par valsts atbalsta sniegšanas sistēmu un par šīs nozaru vienošanās piemērošanas līdzekļiem, tajā skaitā spēkā esošajām sistēmām.

9. PĀRSKATĪŠANA

a) Nozaru vienošanos pārskata katru gadu vai pēc kāda dalībnieka pieprasījuma ESAO Kuģu būves darba grupā un sniedz ziņojumu par to Vienošanās dalībniekiem.

b) Lai veicinātu saskaņotību un konsekvenci starp Vienošanos un šo nozaru vienošanos, un ņemot vērā kuģu būves nozares specifiku, šīs nozaru vienošanās un Vienošanās dalībnieki vajadzības gadījumā apspriedīsies un veiks saskaņošanu.

c) Pēc Vienošanās dalībnieku lēmuma mainīt Vienošanos šīs nozaru vienošanās dalībnieki (dalībnieki) izskatīs šādu lēmumu un izvērtēs tā ietekmi uz nozaru vienošanos. Pirms šādas izvērtēšanas Vienošanās grozījumi uz šo nozaru vienošanos neattieksies. Ja nozaru vienošanās dalībniekiem Vienošanās grozījumi ir pieņemami, viņi paziņo par to rakstiski Vienošanās dalībniekiem. Ja nozaru vienošanās dalībniekiem Vienošanās grozījumi nav pieņemami tiktāl, ciktāl tie attiecas uz kuģu būvēšanu, viņi informē Vienošanās dalībniekus par saviem iebildumiem un sāk sarunas ar tiem, lai jautājumiem rastu risinājumu. Ja abām grupām neizdodas vienoties, nozaru vienošanās dalībnieku uzskati attiecībā uz grozījumu piemērošanu kuģu būvniecībai ir noteicošie.

d) Pēc tam, kad stājas spēkā “Vienošanās par parasto konkurences noteikumu ievērošanu komerciālās kuģu būvniecības un remonta nozarē”, šo nozaru vienošanos pārstāj piemērot tiem dalībniekiem, kuriem pēc tiesiskā pamatojuma ir jāpiemēro 1994. gada Vienošanās par eksporta kredītu piešķiršanu kuģiem [C/WP6(94)6]. Šie dalībnieki nekavējoties veic pārskatīšanu, lai saskaņotu 1994. gada vienošanos ar šo nozaru vienošanos.

PAPILDINĀJUMS. SAISTĪBAS TURPMĀKAJAM DARBAM
Papildus šīs Vienošanās turpmākajam darbam šīs nozaru vienošanās dalībnieki apņemas:

a) izstrādāt orientējošu sarakstu, iekļaujot tajā tādu veidu kuģus, kurus parasti uzskata par komerciāli neizdevīgiem, ņemot vērā saistītā atbalsta disciplīnas, ko paredz Vienošanās;

b) pārskatīt Vienošanās noteikumus saistībā ar minimālās prēmijas standartiem, lai iekļautu tos šīs nozaru vienošanās saturā;

c) atkarībā no sasniegumiem attiecīgajās starptautiskajās sarunās apspriest citu minimālo likmju disciplīnu iekļaušanu, to skaitā īpašu tirgus procentu bāzes likmi (CIRR) un mainīgās likmes;

d) apspriest ikgadējo iemaksu piemērošanu pamatsummas atmaksai.

II PIELIKUMS. NOZARU VIENOŠANĀS PAR EKSPORTA KREDĪTIEM KODOLSPĒKSTACIJAI

I NODAĻA. NOZARU VIENOŠANĀS DARBĪBAS JOMA

1. DARBĪBAS JOMA
a) Šī nozaru vienošanās, kas papildina Vienošanos:

- sniedz īpašus norādījumus, ko piemēro oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem, kuri saistīti ar pabeigtu kodolspēkstaciju vai to daļu eksporta līgumiem, kas aptver visas sastāvdaļas, iekārtas, materiālus un pakalpojumus, ieskaitot personālsastāva apmācību, kas vajadzīga šādu kodolspēkstaciju būvniecībai un ekspluatācijas uzsākšanai. Vienošanās arī nosaka noteikumus, ko piemēro atbalstam saistībā ar kodoldegvielu,

- neattiecas uz jomām, par kurām parasti atbild pircējs, jo īpaši uz izmaksām, kas saistītas ar zemes apbūvi, ceļiem, celtnieku ciematu, elektrolīnijām, sadales ietaisēm un ūdens apgādi, kā arī izmaksām, kas izriet no oficiālām apstiprināšanas procedūrām (piemēram, būvlaukuma sagatavošanas atļaujām, būvniecības atļaujām, degvielas iepildes atļaujām) pircēja valstī, izņemot

gadījumos, kad sadales ietaises pircējs ir tas pats, kas spēkstacijas pircējs, un līgums ir noslēgts sākotnēji attiecībā uz šīs spēkstacijas elektrosadales ietaisi, maksimālais atmaksāšanas termiņš un minimālās procentu likmes sākotnējai elektrosadales ietaisei ir tādas pat kā kodolspēkstacijas gadījumā (t. i., 15 gadi un SCIRR),

- neattiecas uz apakšstacijām, transformatoriem un elektropārvades līnijām.

b) Šo nozaru vienošanos piemēro arī esošo kodolspēkstaciju modernizācijai gadījumā, kad modernizācijas kopējā vērtība ir 80 miljoni SDR vai vairāk (X kategorija) un spēkstacijas ekonomiskā eksistence tādējādi var pagarināties par vismaz 15 gadiem. Ja kāds no šiem noteikumiem nav izpildīts, piemērojama Vienošanās.

c) Vienošanās noteikumus drīzāk nekā nozaru vienošanās noteikumus piemēro oficiālam atbalstam, ko sniedz kodolspēkstacijas ekspluatācijas pārtraukšanai. Ekspluatācijas pārtraukšana nozīmē kodolspēkstacijas slēgšanu vai demontāžu. Vienošanās 55. – 60. pantā izklāstītās kopējas nostājas procedūras sniedz iespēju ierobežot vai pagarināt atmaksāšanas termiņus.

2. PĀRSKATĪŠANA

Dalībnieki regulāri pārskata nozaru vienošanās noteikumus.

II NODAĻA. EKSPORTA KREDĪTU UN SAISTĪTĀ ATBALSTA NOTEIKUMI

3. MAKSIMĀLAIS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅŠ
Maksimālais atmaksāšanas termiņš, neņemot vērā valstu klasifikāciju, ir piecpadsmit gadi.

4. AIZŅĒMUMA PAMATSUMMAS ATMAKSA UN PROCENTU MAKSA 

1) Eksporta kredīta pamatsummu atmaksā vienādās iemaksās.

2) Pamatsummas un procentu atmaksa jāveic ne retāk kā reizi sešos mēnešos, un pamatsummas un procentu pirmā iemaksa jāveic ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma.

3) Eksporta kredītiem, kurus sniedz, lai atbalstītu nomas darījumus, var piemērot vienādas apvienotās pamatsummas un procentu atmaksas vienādo pamatsummas atmaksu vietā, kā norādīts a) punktā.

5. MINIMĀLĀS PROCENTU LIKMES

a) Dalībnieki, sniedzot oficiālu finansēšanas atbalstu ar tiešās finansēšanas, refinansēšanas vai procentu likmes atbalsta starpniecību, piemēro minimālās procentu likmes; dalībnieki piemēro attiecīgo īpašo tirgus standarta procentu likmi (SCIRR). Ja nemainīgas SCIRR saistības ir sākotnēji noteiktas ilgākajam pieļaujamam laika posmam, kas nepārsniedz piecpadsmit gadus, sākot no līguma piešķiršanas dienas, jebkuru oficiālu atbalstu atlikušajam aizdevuma laika posmam arī ierobežo tā, lai tas attiektos tikai uz garantijām vai procentu likmes atbalstu ar attiecīgo SCIRR, kura dominē jaunas procentu likmes noteikšanas brīdī.

b) Ja oficiāls finansēšanas atbalsts tiek sniegts iekārtām, kuras ir domātas daļējai kodolspēkstacijas apgādei, un attiecībā uz kurām piegādātājs nav atbildīgs par ievadi ekspluatācijā, minimālā procentu likme ir SCIRR atbilstoši šīs nozaru vienošanās 6. pantam. Alternatīvi, dalībnieks var piedāvāt attiecīgo CIRR atbilstoši Vienošanās 20. pantam, ja ilgākais pieļaujamais laika posms no līguma piešķiršanas dienas līdz galīgā atmaksājuma dienai nepārsniedz desmit gadus.

6. SCIRR NOTEIKŠANA

SCIRR nosaka kā nemainīgu 75 bāzes punktu rezerves līmenī virs attiecīgās valūtas CIRR, ar izņēmumu attiecībā uz Japānas jenu, kurai rezerve ir 40 bāzes punkti. Attiecībā uz valūtām, kurām ir vairāk nekā viena CIRR likme saskaņā ar Vienošanās 20. panta a) apakšpunkta pirmo rindkopu, SCIRR noteikšanai izmanto to CIRR, kurš ir ilgākajam termiņam.

7. VIETĒJĀS IZMAKSAS UN PROCENTU KAPITALIZĒŠANA

Vienošanās 10. panta d) apakšpunkta noteikumi nav spēkā, ja oficiālu finansēšanas atbalstu sniedz, balstoties uz SCIRR. Oficiāls finansējuma atbalsts ar procentu likmēm, kas atšķiras no SCIRR gan vietējām izmaksām, gan kredītprocentu kapitalizācijai, kas uzkrājas pirms kreditēšanas termiņa sākuma, saskaitot kopā, nedrīkst pārsniegt 15 % no eksporta vērtības.

8. OFICIĀLS ATBALSTS KODOLGEGVIELAI

a) Maksimālais atmaksāšanas termiņš sākotnējai degvielas piegādei nepārsniedz četrus gadus pēc piegādes. Dalībnieks, kas sniedz oficiālu finansēšanas atbalstu sākotnējai degvielas piegādei, piemēro minimālās procentu likmes; dalībnieki piemēro attiecīgo CIRR. Sākotnējā degvielas piegāde sastāv ne vairāk kā no sākotnēji uzstādītās kodolaktīvās zonas, kam pieskaitīti divi secīgi jauni iepildījumi, un kas kopā veido līdz pat divām trešdaļām no kodolaktīvās zonas.

b) Maksimālais atmaksāšanas termiņš secīgiem jauniem kodoldegvielas pildījumiem ir seši mēneši. Ja ārkārtējos apstākļos par piemērotiem uzskata ilgākus termiņus, bet jebkurā gadījumā ne ilgākus par diviem gadiem, uz tiem attiecas Vienošanās 44. pantā norādītās procedūras. Dalībnieks, kas sniedz oficiālu finansēšanas atbalstu sekojošai jaunai kodoldegvielas uzpildei, piemēro minimālās procentu likmes; dalībnieki piemēro attiecīgo CIRR.

c) Oficiālu atbalstu atsevišķai urāna bagātināšanas pakalpojumu nodrošināšanai nesniedz ar noteikumiem, kas ir izdevīgāki nekā tie, kurus piemēro kodoldegvielai.

d) Atkārtotu apstrādi un izmantotās degvielas apsaimniekošanu (tajā skaitā atkritumu apglabāšanu) apmaksā skaidrā naudā.

e) Dalībnieki nenodrošina bezmaksas kodoldegvielu vai pakalpojumus.

9. FINANSIĀLS ATBALSTS
Dalībnieki nesniedz finansiāla atbalsta palīdzību citādi kā vien atsaistītas dotācijas veidā.

III NODAĻA – PROCEDŪRAS

10. IEPRIEKŠĒJA APSPRIEŠANA

Atzīstot priekšrocības, kas var rasties, ja var panākt kopēju nostāju par noteikumiem attiecībā uz kodolspēkstacijām, dalībnieki vienojas iepriekš apspriesties visos gadījumos, kad ir nodoms sniegt oficiālu atbalstu.

11. IEPRIEKŠĒJA PAZIŅOŠANA

a) Dalībnieks, kas ierosina iepriekšēju apspriešanos, vismaz desmit dienas pirms galīgā lēmuma pieņemšanas visiem pārējiem dalībniekiem paziņo noteikumus, kādus tas plāno atbalstīt saskaņā ar vienošanās V pielikumu.

b) Pārējie dalībnieki nepieņem galīgo lēmumu attiecībā uz noteikumiem, ko tie atbalstīs, desmit dienu laika posmā, kas norādīts a) apakšpunktā iepriekš, bet piecu dienu laikā apmainās ar informāciju ar visiem pārējiem dalībniekiem, apspriežot atbilstošus kredīta noteikumus darījumam, lai panāktu kopēju attieksmi pret šiem noteikumiem.

c) Ja kopēja attieksme nav panākta, izmantojot minētos līdzekļus, desmit dienu laika posmā pēc sākotnējā paziņojuma saņemšanas, katra apspriedes dalībnieka galīgo lēmumu, atliek uz papildu desmit darbdienām, kuru laikā mutvārdu apspriedēs cenšas panākt kopēju nostāju.

III PIELIKUMS - NOZARU VIENOŠANĀS PAR EKSPORTA KREDĪTIEM CIVILĀS AVIĀCIJAS GAISA KUĢIEM

1. DAĻA: VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
1. MĒRĶIS

a) Šīs nozaru vienošanās mērķis ir sniegt pamatnoteikumus paredzamai, konsekventai un pārredzamai oficiāli atbalstīto eksporta kredītu izmantošanai gaisa kuģu un citu preču un pakalpojumu, kas norādīti 4. pantā turpmāk, pārdošanai vai nomai. Šīs nozaru vienošanās nolūks ir sekmēt līdzvērtīgus konkurences apstākļus eksporta kredītu saņemšanai, lai veicinātu eksportētāju konkurenci, kas pamatotos uz preču un pakalpojumu kvalitāti un cenu, nevis uz visizdevīgākajiem valsts atbalstītajiem finanšu noteikumiem.

b) Šī nozaru vienošanās nosaka visizdevīgākos noteikumus, ar kādiem iespējams piešķirt eksporta kredītus.

c) Šajā nolūkā nozaru vienošanās cenšas nodrošināt līdzsvaru, kas visos tirgos:

1) izlīdzina konkurences finanšu nosacījumus starp dalībniekiem;

2) neitralizē valsts atbalstu dalībniekiem kā noteicošo izvēles faktoru attiecībā uz precēm un pakalpojumiem, kas norādītas 4. pantā turpmāk; un

3) novērš konkurences kropļojumus šīs nozaru vienošanās dalībnieku un visu citu finansējuma avotu starpā;

d) šīs nozaru vienošanās dalībnieki (turpmāk dalībnieki) atzīst, ka noteikumi, ko ietver šī nozaru vienošanās ir izstrādāti vienīgi šīs nozaru vienošanās nolūkā, un tie nekādā ziņā netraucē citām Vienošanās par oficiāli atbalstītiem kredītiem daļām un to pilnveidei.

2. STATUSS
Šo nozaru vienošanos tās dalībnieki noslēdz uz savstarpējas uzticības pamatiem, un tā veido Vienošanās III pielikumu; šī nozaru vienošanās ir neatņemama Vienošanās daļa un tā nomaina nozaru vienošanos, kura stājās spēkā 1968. gada martā.

3. LĪDZDALĪBA
Nozaru vienošanās dalībnieki ir ASV, Austrālija, Brazīlija, Eiropas Kopiena, Japāna, Jaunzēlande, Kanāda, Koreja, Norvēģija un Šveice. Jebkura nepievienojusies valsts var kļūt par dalībnieku I papildinājumā noteiktajā kārtībā.

4. DARBĪBAS JOMA

a) Šī nozaru vienošanās attiecas uz visu valsts atbalstu, ko sniedz valdība vai ko sniedz tās vārdā un kura atmaksāšanas termiņš ir divi gadi vai vairāk attiecībā uz turpmāk uzskaitītā eksportu:

1) jauni civilās aviācijas gaisa kuģi, kas uzskaitīti II papildinājumā, un tiem uzstādītie dzinēji, ieskaitot pircēja sagādāto aprīkojumu;

2) lietoti, pārveidoti un atjaunoti civilās aviācijas gaisa kuģi un tiem uzstādītie dzinēji, jebkurā gadījumā ieskaitot pircēja sagādāto aprīkojumu;

3) rezerves dzinēji;

4) rezerves daļas civilās aviācijas gaisa kuģiem un dzinējiem;

5) civilās aviācijas gaisa kuģu un dzinēju apkopes un tehniskās apkalpes līgumi;

6) civilās aviācijas gaisa kuģu ievērojama pārbūve un renovācija, pārbūve par kravas pārvadātāju;

7) dzinēju komplekti.

a) Oficiālo atbalstu var sniegt dažādos veidos:

1) eksporta kredītgarantija vai apdrošināšana (tīrs segums);

2) oficiāls finansējuma atbalsts:

- tiešais kredīts/finansēšana un refinansēšana; vai

- procentu likmes atbalsts;

3) jebkuru iepriekš minēto veidu apvienojums.

c) Šī nozaru vienošanās neattiecas uz valsts atbalstu turpmāk uzskaitītajam:

1) jaunu vai lietotu militāro gaisa kuģu un ar tiem saistītu preču un pakalpojumu, kas uzskaitīti 4. a) punktā iepriekš, eksportam, ieskaitot gadījumus, kad tos izmanto militāros nolūkos;

2) jauniem vai lietotiem lidojuma simulatoriem.

5. INFORMĀCIJA, KAS PIEEJAMA VALSTĪM, KAS NAV DALĪBNIECES
Dalībnieks uz savstarpēja izdevīguma pamata sniedz atbildi uz lūgumu valstij, kas nav dalībniece, konkurences gadījumā par finanšu noteikumiem, kas tiek piedāvāti tās oficiālajam atbalstam, tāpat kā sniegtu atbildi dalībniekam.

6. FINANSIĀLA ATBALSTA PALĪDZĪBA
Dalībnieki nesniedz finansiāla atbalsta palīdzību, izņemot humanitāriem mērķiem, izmantojot kopēju nostāju procedūru.

7. RĪCĪBA, LAI NOVĒRSTU VAI MAZINĀTU ZAUDĒJUMUS

Šī nozaru vienošanās neliedz tās dalībniekiem vienoties par izdevīgākiem finanšu noteikumiem nekā nozaru vienošanās paredz, ja šāda rīcība tiek veikta pēc tam, kad eksporta kredītlīgums un papildu dokumenti ir jau stājušies spēkā, un ja nodoms ir vienīgi novērst vai mazināt zaudējumus tādu notikumu dēļ, kas varētu izraisīt nemaksāšanu vai prasības. Dalībnieks sniedz paziņojumu pārējiem dalībniekiem un ESAO sekretariātam (turpmāk sekretariāts) 20 darba dienu laikā pēc tam, kad dalībnieks vienojas ar pircēju/aizdevuma ņēmēju par izmainītajiem finanšu noteikumiem. Paziņojumā ietver informāciju, ieskaitot motivāciju, par jaunajiem finanšu noteikumiem, tam izmantojot V pielikumā doto atskaites veidlapu.

2. DAĻA. JAUNI GAISA KUĢI

I NODAĻA. PIEMĒROŠANAS JOMA
8. JAUNI GAISA KUĢI

a) Nozaru vienošanās vajadzībām jauns gaisa kuģis ir

1) gaisa kuģis, ieskaitot pircēja sagādāto aprīkojumu, un dzinēji, kas tam uzstādīti, kurš pieder ražotājam un iepriekš nav piegādāts vai izmantots tam paredzētajam mērķim pasažieru vai kravas pārvadāšanai; un

2) rezerves dzinēji un rezerves daļas, ko uzskata par daļu no sākotnējā gaisa kuģa pasūtījuma, ņemot vērā 21. panta a) apakšpunkta noteikumus turpmāk.

b) Neatkarīgi no a) apakšpunkta noteikumiem iepriekš dalībnieks drīkst atbalstīt noteikumus, ko piemēro darījumiem ar jauniem gaisa kuģiem, ja šis dalībnieks iepriekš zinājis, ka ir pieņemta pagaidu finansējuma vienošanās tādēļ, ka ir aizkavēts valsts atbalsta nodrošinājums; minētais aizkavējums nevar būt ilgāks par 18 mēnešiem. Minētajos gadījumos atmaksāšanas termiņš un galīgā atmaksas diena ir tādi, kādi tie būtu, ja par gaisa kuģa pārdošanu vai nomu valsts atbalsts tiktu saņemts gaisa kuģa sākotnējās piegādes dienā.

9. GAISA KUĢU KATEGORIJAS

a) Gaisa kuģus iedala trīs kategorijās kā norādīts turpmāk:

1) 1. kategorijas gaisa kuģi, saskaņā ar II papildinājuma 1.sarakstā sniegto klasifikāciju;

2) 2. kategorijas gaisa kuģi, saskaņā ar II papildinājuma 2. sarakstā sniegto klasifikāciju;

3) 3. kategorijas gaisa kuģi, saskaņā ar II papildinājuma 3. sarakstā sniegto klasifikāciju.

b) Dalībniekam, kurš vēlas ieviest tirgū jauna modeļa gaisa kuģi, jāiesniedz priekšlikums, lai šā gaisa kuģa klasifikāciju ar dalībnieku lēmumu ietvertu kādā no II papildinājuma sarakstiem; šādu lēmumu pieņem 90 kalendāro dienu laikā pēc priekšlikuma iesniegšanas.

c) Visas nepievienojušās valstis, kas vēlas piemērot šīs nozaru vienošanās noteikumus, var lūgt, lai jebkuru tā gaisa kuģa modeli ietver kādā no II papildinājuma sarakstiem. Šādu lūgumu dalībnieki izskata kopā ar nepievienojušos valsti 90 kalendāro dienu laikā.

d) Sekretariāts publisko II papildinājuma sarakstus.

II NODAĻA. FINANŠU NOTEIKUMI
Finanšu noteikumi eksporta kredītiem aptver visus šajā nodaļā izklāstītos noteikumus, kas lasāmi savstarpējā saistībā.

10. PIEĻAUJAMĀS VALŪTAS

Valsts atbalsta sniegšanai pieļaujamās valūtas ir eiro, ASV dolārs, britu mārciņa, japāņu jēna un citas brīvi konvertējamas valūtas, par kurām ir pieejama nepieciešamā informācija minimālo procentu likmju noteikšanai, kā aprakstīts IV pielikumā.

11. PIRMĀ IEMAKSA UN MAKSIMĀLAIS VALSTS ATBALSTS

a) Dalībnieki prasa minimālo pirmo iemaksu 15 % apmērā no gaisa kuģa neto cenas kredīta termiņa sākumā vai pirms tā. No minētā izriet, ka dalībnieki sniedz valsts atbalstu ne vairāk kā 85 % apmērā no gaisa kuģa neto cenas.

b) Dalībnieks, kurš piemēro 8. panta b) apakšpunktu, samazina maksimālo valsts atbalsta apmēru par pamatsummas atmaksāšanas iemaksu summu, kuras uzskata par pienācīgām kopš kredīta termiņa sākuma, lai nodrošinātu, ka līdzekļu izmaksas laikā parāda summa ir tāda pat, kāda tā būtu, ja oficiāli atbalstītā eksporta kredīts tiktu piešķirts piegādes laikā. Šajā gadījumā dalībniekam jāsaņem iesniegums valsts atbalsta sniegšanai pirms piegādes.

12. MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES

a) Sniedzot valsts atbalstu, dalībnieki par atbalstīto kredīta summu prasa ne mazāk kā minimālo prēmiju likmi, kura noteikta saskaņā ar III pielikuma noteikumiem.

b) Nepieciešamības gadījumā dalībnieki izmanto prēmiju likmju pārveidošanas modeli, lai savstarpēji pārveidotu vienreizēja avansa prēmijas likmes, kas aprēķinātas par valsts atbalsta sākotnējo summu, un prēmijas ar gada maksājumu sadalījumu, kas aprēķinātas par valsts atbalsta parāda summu. Dalībniekiem ir jābūt pieejamam prēmiju likmju pārveidošanas modelim ar parametriem (piem. diskonta likmēm), par kuriem panākta vienošanās.

13. MAKSIMĀLAIS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅŠ

a) Maksimālie atmaksāšanas termiņi ir šādi:

1) 12 gadi 1.kategorijas civilās aviācijas gaisa kuģiem;

2) 15 gadi 2.kategorijas civilās aviācijas gaisa kuģiem;

3) 10 gadi 3.kategorijas civilās aviācijas gaisa kuģiem.

b) Atmaksāšanas termiņš netiek pagarināts, dalot nodrošinājuma tiesības uz pari passu pamatiem ar oficiāli atbalstītā eksporta kredīta komerciāliem aizdevējiem.

14. AIZŅĒMUMA PAMATSUMMAS UN PROCENTU ATMAKSA

a) Dalībnieki izmanto pamatsummas un procentu atmaksas grafiku, kā norādīts 1) un 2) apakšpunktā turpmāk.

1) Pamatsummu atmaksā un procentus maksā ar apvienotiem maksājumiem, izdarot vienādas iemaksas šādi:

- par 1. kategorijas gaisa kuģiem iemaksas jāveic ne retāk kā reizi trīs mēnešos, un pirmā iemaksa jāizdara ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma;

- par 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem iemaksas jāveic ne retāk kā katrus sešus mēnešus, un pirmā iemaksa jāizdara ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma;

- ja darījumam piemēro mainīgu likmi, aizdevuma pamatsummas atmaksas grafiku nosaka visam kreditēšanas termiņam ne vēlāk kā piecas darbdienas pirms izmaksas datuma, balstoties uz mainīgo procentu likmi attiecīgajā laikā.

2) Pamatsummu atmaksā, izdarot vienādas iemaksas šādi:

- par 1. kategorijas gaisa kuģiem pamatsummas un procentu maksājumus veic ne retāk kā reizi trīs mēnešos, un pirmā apvienotā pamatsummas atmaksas un procentu maksas iemaksa jāizdara ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma;

- par 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem pamatsummas un procentu maksājumus veic ne retāk kā reizi sešos mēnešos, un pirmā apvienotā pamatsummas atmaksas un procentu maksas iemaksa jāizdara ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma.

b) Neatkarīgi no tā, kas minēts iepriekš a) punktā, netiešu aizdevumu gadījumā 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem var sniegt valsts atbalstu ar šādiem nosacījumiem:

1) maksimālo vienreizēja pamatsummas maksājuma vai maksājumu virknes summu sešu mēnešu periodā katram darījumam aprēķina kā kredīta pamatsummas procentuālu daļu, kas vienāda ar 100, dalīts ar kreditēšanas termiņu (izsakot gados);

2) pamatsummas atmaksa jāveic ne retāk kā reizi sešos mēnešos. Pirmo pamatsummas maksājumu veic ne vēlāk kā 12 mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma;

3) procentu maksa jāveic ne retāk kā reizi sešos mēnešos, un pirmais procentu maksājums jāveic ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma;

4) maksimālais vidējais svērtais atmaksāšanas perioda ilgums nedrīkst pārsniegt divas trešdaļas no kreditēšanas termiņa.

c) Procentus, kas pienākas pēc kreditēšanas termiņa sākuma, nekapitalizē.

15. MINIMĀLĀS PROCENTU LIKMES

a) Valsts atbalsta vispārpieņemts veids 1.kategorijas gaisa kuģiem ir tīrs segums.

b) Izņēmuma gadījumā (piemēram, ja tāda ir kredīta ņēmējas valsts prasība) un ar iepriekšēju paziņošanu saskaņā ar turpmāk doto 25. panta b) punktu dalībnieki drīkst sniegt oficiālu finansējuma atbalstu 1. kategorijas gaisa kuģiem; šajā gadījumā piemēro minimālo fiksēto procentu likmi atbilstoši IV pielikuma 1. iedaļas noteikumiem.

c) Dalībnieki, kuri sniedz oficiālu finansējuma atbalstu 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem, piemēro vai nu minimālo mainīgo procentu likmi, vai minimālo fiksēto procentu likmi atbilstoši IV pielikuma 2. iedaļas noteikumiem.

d) Procentu likmē neietilpst nekādi prēmijas veida maksājumi, kas minēti 12. pantā un maksas, kas minētas 17. pantā turpmāk.

16. ATBALSTS PROCENTU LIKMĒM

Dalībnieki, kuri sniedz atbalstu procentu likmēm, ievēro šīs nozaru vienošanās finanšu noteikumus un pieprasa, lai banka vai cita finanšu iestāde, kas piedalās darījumā, kura procentus atbalsta, piedalītos šajā darījumā vienīgi ievērojot noteikumus, kuri pilnībā atbilst šīs nozaru vienošanās finanšu noteikumiem.

17. MAKSAS

a) Dalībnieki, kuri sniedz oficiālu atbalstu tīra seguma veidā, prasa prēmijas spēkā saglabāšanas maksu par neizmaksāto oficiālā atbalsta daļu prēmijas spēkā saglabāšanas periodā, kā turpmāk aprakstīts:

1) par pirmajiem sešiem spēkā saglabāšanas perioda mēnešiem: nulle bāzes punktus gadā;

2) par otriem sešiem spēkā saglabāšanas perioda mēnešiem: 12,5 bāzes punktus gadā.

3) par trešiem sešiem spēkā saglabāšanas perioda mēnešiem: 25 bāzes punktus gadā.

b) Dalībnieki, kuri sniedz oficiālu atbalstu tiešas kreditēšanas/finansējuma veidā, prasa turpmāk norādītās maksas:

1) Aizdevuma līguma / strukturēšanas maksa: 25 bāzes punkti par izmaksāto summu, kas maksājama katrā izmaksas reizē.

2) Saistību maksājumi un prēmijas spēkā saglabāšanas maksa: 20 bāzes punkti gadā par neizmaksāto oficiāli atbalstītā eksporta kredīta daļu, kas jāizmaksā, prēmijas spēkā saglabāšanas periodā, un ir maksājami ar pēcmaksu.

3) Administrācijas maksa: pieci bāzes punkti gadā par izmaksājamo valsta atbalstītā kredīta summu, kas jāmaksā ar pēcmaksu. Dalībnieki var alternatīvi izvēlēties maksāt šo maksu kā avansa maksājumu par izmaksāto summu, katras izmaksas laikā saskaņā ar 12. panta b) punktu iepriekš.

18. LĪDZFINANSĒJUMS

Neatkarīgi no iepriekš 15. un 17. pantā noteiktā līdzfinansējuma gadījumā, kad valsts atbalstu sniedz tieša kredīta un tīra seguma veidā un kad tīrs segums sastāda vismaz 35 % no oficiāli atbalstītās summas, dalībnieks, kas sniedz tiešu kredītu, piemēro tādus pat finanšu noteikumus, ieskaitot maksas, kā nodrošina finanšu iestāde saskaņā ar tīru segumu, lai veidotu līdzvērtību visu iekļauto izmaksu ziņā starp tīra seguma aizdevēju un tiešo aizdevēju. Šādos apstākļos dalībnieks, kurš sniedz šādu atbalstu, paziņo atbalstītos finanšu noteikumus, ieskaitot maksas, saskaņā ar atskaites veidlapu, kas norādīta V pielikumā.

3. DAĻA. LIETOTI GAISA KUĢI, REZERVES DZINĒJI, REZERVES DAĻAS, APKOPES UN TEHNISKĀS APKALPES LĪGUMI
I NODAĻA. PIEMĒROŠANAS JOMA

19. LIETOTI GAISA KUĢI UN CITAS PRECES UN PAKALPOJUMI
Šī nozaru vienošanās daļa attiecas uz lietotiem gaisa kuģiem un rezerves dzinējiem, rezerves detaļām, pārbūvi kravas pārvadāšanai, ievērojamiem pārveidošanas darbiem, atjaunošanu, apkopes un tehniskās apkalpes līgumiem gan attiecībā uz jauniem, gan lietotiem gaisa kuģiem un dzinēju komplektiem.

II NODAĻA. FINANŠU NOTEIKUMI
Piemērojamie finanšu noteikumi, izņemot maksimālo kreditēšanas termiņu, atbilst gaisa kuģa kategorijai un atmaksāšanas termiņiem, kas ir norādīti šīs nozaru vienošanās 2. daļā.

20. LIETOTI GAISA KUĢI

a) Valsts atbalstu nesniedz 1. kategorijas lietotiem gaisa kuģiem, kuri nav vecāki par četriem gadiem.

b) Maksimālais atmaksāšanas termiņš lietotiem gaisa kuģiem, ieskaitot pārbūvētus, atjaunotus vai pārveidotus gaisa kuģus, ir kā norādīts turpmāk.

1) Pieci gadi 1. kategorijas gaisa kuģiem, kuru vecums ir vismaz četri gadi un mazāk par 15 gadiem.

2) Atmaksāšanas termiņš 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem ir norādīts turpmāk.

	Gaisa kuģa vecums (gados)
	2. kategorijas gaisa kuģi
	3. kategorijas gaisa kuģi

	1
	13
	8

	2
	12
	7

	3
	11
	6

	4
	10
	6

	5 – 8
	9
	6

	vairāk par 8
	8
	5


21. REZERVES DZINĒJI UN REZERVES DAĻAS

a) Ja rezerves dzinējus pērk vai pasūta kopā ar dzinējiem, ko uzstāda jauniem gaisa kuģiem, tiem var sniegt valsts atbalstu ar tādiem pat noteikumiem kā gaisa kuģiem. Rezerves daļām, ko pērk kopā ar jaunu gaisa kuģi, var sniegt valsts atbalstu ar tādiem pat noteikumiem kā gaisa kuģim līdz maksimāli 5 % no jaunā gaisa kuģa un uzstādīto dzinēju neto cenas; turpmāk sniegtais 21. c) pants attiecas uz rezerves daļām, kas pārsniedz šo 5 % robežu.

b) Ja rezerves dzinējus nepērk kopā ar jaunu gaisa kuģi, maksimālais atmaksāšanas termiņš ir šāds:

1) astoņi gadi 1. kategorijas gaisa kuģiem;

2) septiņi gadi 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem.

b) Ja citas rezerves daļas nepērk kopā ar jaunu gaisa kuģi, maksimālais atmaksāšanas termiņš ir šāds:

1) pieci gadi, ja līguma vērtība ir 5 miljoni ASV dolāru vai vairāk;

2) divi gadi, ja līguma vērtība ir mazāka nekā 5 miljoni ASV dolāru.

22. PĀRBŪVE PAR KRAVAS PĀRVADĀTĀJU/IEVĒROJAMA PĀRVEIDOŠANA/ ATJAUNOŠANA
Dalībnieki drīkst piedāvāt oficiālu atbalstu ar šādu atmaksāšanas termiņu:

a) līdz pieciem gadiem, ja līguma vērtība ir 5 miljoni ASV dolāru vai vairāk;

b) līdz diviem gadiem, ja līguma vērtība ir mazāka nekā 5 miljoni ASV dolāru.

23. APKOPES UN TEHNISKĀS APKALPES LĪGUMI

Dalībnieki drīkst piedāvāt oficiālu atbalstu ar atmaksāšanas termiņu līdz trīs gadiem.

24. DZINĒJU KOMPLEKTI

Dalībnieki drīkst piedāvāt oficiālu atbalstu ar atmaksāšanas termiņu līdz pieciem gadiem.

4. DAĻA. PĀRSKATĀMĪBAS PROCEDŪRAS

Visu saziņu veic starp katrā valstī izraudzītām kontaktadresēm, izmantojot tūlītējas saziņas līdzekļus, piemēram, ESAO tiešsaistes informācijas sistēmu (OLIS). Ja nav citas vienošanās, dalībnieki rīkojas konfidenciāli ar visu informāciju, ar kuru tie apmainās saistībā ar šo nozaru vienošanās daļu.

1. IEDAĻA. INFORMĀCIJAS PRASĪBAS

25. INFORMĀCIJA PAR OFICIĀLU ATBALSTU

a) Viena mēneša laikā pēc galīgās saistību uzņemšanās dalībnieks iesniedz pārējiem dalībniekiem informāciju, kas prasīta V pielikumā, nosūtot kopiju sekretariātam.

b) Dalībnieks , kurš vēlas sniegt valsts finansējuma atbalstu 1. kategorijas gaisa kuģiem saskaņā ar 15. panta b) punktu paziņo par to pārējiem dalībniekiem vismaz 20 kalendārās dienas pirms saistību uzņemšanās, paskaidrojot darījuma izņēmuma raksturu un norādot aizdevuma ņēmēju.

b) Dalībnieks, kurš vēlas sniegt oficiālu atbalstu valdības negarantētam gaisa kuģu eksportam, kas nav balstīts uz aktīviem, paziņo par to pārējiem dalībniekiem vismaz 20 kalendārās dienas pirms saistību uzņemšanās, paskaidrojot darījuma izņēmuma raksturu un norādot aizdevuma ņēmēju. Valsts atbalsta noteikumus nosaka saskaņā ar kopējo nostāju procedūrām, kas noteiktas no 29. – 34. pantam.

d) Neatkarīgi no c) punkta iepriekš dalībnieks, kurš vēlas sniegt oficiālu atbalstu valdības negarantētam, uz aktīviem nebalstītam gaisa kuģu eksportam saskaņā ar II pielikuma 30. pantu, nekavējoties paziņo par to pārējiem dalībniekiem, t. i., divu darba dienu laikā pēc saistību uzņemšanās, paskaidrojot darījuma raksturu un norādot aizdevuma ņēmēju.

2. IEDAĻA. INFORMĀCIJAS APMAIŅA

26. INFORMĀCIJAS PIEPRASĪJUMI

a) Dalībnieks var lūgt citam dalībniekam informāciju par tā oficiāli atbalstīto kredīta izmantošanu gaisa kuģu pirkšanai vai nomai, uz ko attiecas šī nozaru vienošanās.

b) Dalībnieks, kas saņēmis iesniegumu oficiālam atbalstam, var lūgt informāciju citam dalībniekam, norādot visizdevīgākos kredīta noteikumus, ko dalībnieks informācijas pieprasījuma iesniedzējs vēlētos atbalstīt.

a) Dalībnieks, kuram ir adresēts informācijas lūgums, atbild septiņu kalendāro dienu laikā un sniedz pēc iespējas vairāk informācijas. Atbildē iekļauj visprecīzākās norādes, ko dalībnieks var sniegt par lēmumu, kuru tas iespējams pieņems. Ja nepieciešams, cik drīz vien iespējams jānosūta arī izsmeļoša atbilde.

d) Visu informācijas lūgumu un atbilžu kopijas nosūta sekretariātam.

27. MUTISKAS APSPRIEDES

a) Konkurences situācijā dalībnieks var lūgt mutiskas apspriedes ar vienu vai vairākiem dalībniekiem.

b) Jebkurš dalībnieks piekrīt šādām apspriedēm desmit darbdienu laikā.

c) Apspriedes norit iespējami īsā laikā pēc piecu darbdienu laika posma beigām.

c) Dalībnieku priekšsēdētājs saskaņo ar sekretariātu visas nepieciešamās turpmākās rīcības. Sekretariāts nekavējoties paziņo apspriedes rezultātu visiem dalībniekiem.

28. ĪPAŠAS APSPRIEDES

a) Dalībnieks (ierosinātājs), kuram ir pietiekams pamats uzskatīt, ka kāda cita dalībnieka (kredīta devēja) piedāvātie finanšu noteikumi ir labvēlīgāki nekā nozaru vienošanās noteiktie, informē par to sekretariātu; sekretariāts tūdaļ dara zināmu šo informāciju dalībniekam, kas vēlas kreditēt.

b) Dalībnieks, kas vēlas kredītēt, paskaidro izskatāmā valsts atbalsta piedāvājuma finanšu noteikumus piecu darbdienu laikā pēc tam, kad sekretariāts ir izplatījis informāciju.

c) Pēc tam, kad dalībnieks, kas vēlas kreditēt, ir sniedzis paskaidrojumus, dalībnieks ierosinātājs var prasīt, lai sekretariāts sasauc īpašu apspriedi piecu darbdienu laikā, lai apspriestu šo jautājumu.

d) Dalībnieks, kredīta devējs, gaida apspriedes rezultātu, kas jāpieņem apspriedes dienā, pirms turpināt darījumu.

3. IEDAĻA. KOPĒJAS NOSTĀJAS

29. KOPĒJAS NOSTĀJAS PROCEDŪRAS UN VEIDS

a) Kopējas nostājas priekšlikumi tiek adresēti vienīgi sekretariātam. Kopējas nostājas reģistra OLIS ziņojumu sadaļā ierosinātāja identitāti neatklāj. Sekretariāts tomēr var mutiski atklāt ierosinātāja identitāti dalībniekiem pēc pieprasījuma. Sekretariāts saglabā šādu pieprasījumu uzskaites datus.

b) Kopējas nostājas priekšlikumus datē, un tie ir šādā formātā:

1) identifikācijas numurs, kam seko “kopēja nostāja”;

2) importētājvalsts un pircēja/aizdevuma ņēmēja nosaukums;

3) iespējami precīzs darījuma nosaukums, lai to skaidri identificētu;

4) kopējas nostājas priekšlikums par visdāsnākajiem atbalstāmajiem noteikumiem;

5) zināmo konkurējošo solītāju valstiskā piederība un nosaukumi;

6) piedāvājuma beigu datums un konkursa numurs, ciktāl tas ir zināms;

7) cita būtiska informācija, ieskaitot kopējas nostājas priekšlikuma iemeslu un attiecīgā gadījumā arī īpašus apstākļus.

30. ATBILDES UZ KOPĒJAS NOSTĀJU PRIEKŠLIKUMIEM

a) Atbildes sniedz divdesmit kalendāro dienu laikā, lai gan dalībniekus rosina atbildēt uz kopējas nostājas priekšlikumu iespējami ātrāk.

b) Atbilde var būt akcepts, noraidījums, lūgums pēc papildu informācijas, kopējas nostājas koriģēšanas priekšlikums vai alternatīvs kopējas nostājas priekšlikums.

c) Uzskata, ka dalībnieks, kurš neizsakās vai dara zināmu, ka tam nav savs viedoklis, ir piekritis kopējas nostājas priekšlikumam.

31. KOPĒJAS NOSTĀJAS AKCEPTĒŠANA

a) Pēc divdesmit kalendāro dienu laika posma sekretariāts informē visus dalībniekus par kopējas nostājas priekšlikuma statusu. Ja kopējo nostāju nav akceptējuši visi dalībnieki, bet neviens to nav noraidījis, priekšlikumu atstāj spēkā uz papildu astoņu kalendāro dienu laika posmu.

b) Pēc šā papildu laika posma attiecībā uz dalībnieku, kas nav skaidri noraidījis kopējās nostājas priekšlikumu, uzskata, ka tas ir pieņēmis kopējo nostāju. Tomēr dalībnieks, arī dalībnieks ierosinātājs, savu kopējās nostājas akceptu var noteikt atkarīgu no tā, vai viens vai vairāki dalībnieki sniedz skaidru akceptu.

c) Ja dalībnieks neakceptē vienu vai vairākus kopējās nostājas elementus, tas netieši akceptē visus pārējos kopējās nostājas elementus.

32. DOMSTARPĪBAS SAISTĪBĀ AR KOPĒJU NOSTĀJU

a) Ja ierosinātājs dalībnieks un dalībnieks, kas ir piedāvājis koriģēšanu vai alternatīvu, nevar vienoties par kopējo nostāju papildu astoņu kalendāro dienu laika posmā, kas minēts 31. pantā iepriekš, šo laika posmu var pagarināt ar abpusēju piekrišanu. Sekretariāts informē visus dalībniekus par jebkuru šādu pagarināšanu.

b) Kopējo nostāju, kas netika akceptēta, var izskatīt no jauna, izmantojot 29. un 31. panta procedūras. Šādos lietas apstākļos dalībnieki nav saistīti ar savu sākotnējo lēmumu.

33. KOPĒJAS NOSTĀJAS PIEMĒROŠANAS DIENA
Sekretariāts informē visus dalībniekus par to, ka kopējā nostāja stāsies spēkā, vai ka tā ir noraidīta. Kopējā nostāja stājas spēkā trīs kalendārās dienas pēc šā paziņojuma.

34. KOPĒJAS NOSTĀJAS SPĒKĀ ESĪBA

a) Kopējā nostāja, tiklīdz panākta vienošanās par to, ir spēkā divu gadu laika posmā no tās piemērošanas dienas, ja vien sekretariāts nav informēts par to, ka tā vairs nav saistoša, un ka šo faktu ir akceptējuši visi dalībnieki.

b) Ja 14 dienu laikā pirms tās sākotnējā termiņa beigām dalībnieks lūdz pagarinājumu un ja netiek saņemti iebildumi, kopējā nostāja paliek spēkā vēl divus gadus; par turpmākiem pagarinājumiem var vienoties, izmantojot to pašu procedūru.

c) Sekretariāts pārrauga kopējas nostājas statusu un atbilstīgi informē dalībniekus, uzturot OLIS “spēkā esošo kopējas nostājas statusa” sarakstu. Sekretariāts attiecīgi inter alia katru ceturksni izdod kopējo nostāju sarakstu, kuru termiņš beidzas nākamajā ceturksnī.

d) Ja to lūdz valsts, kas nav dalībnieks un kas ražo konkurējošus gaisa kuģus, sekretariāts šai valstij dara zināmas spēkā esošās kopējās nostājas. 

4. IEDAĻA. SASKAŅOŠANA

35. SASKAŅOŠANA

a) Ņemot vērā dalībnieka starptautiskās saistības, dalībnieks var saskaņot nepievienojušās valsts piedāvātā valsts atbalsta finanšu noteikumus.

b) Neatbilstošu noteikumu saskaņošanas gadījumā, ko piedāvā nepievienojusies valsts:

1) saskaņojošais dalībnieks dara visu iespējamo, lai apliecinātu šos noteikumus;

2) saskaņojošais dalībnieks informē sekretariātu un pārējos dalībniekus par šādiem pasākumiem un to rezultātu, kā arī noteikumiem, kurus tas vēlas atbalstīt vismaz desmit kalendārās dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās.

3) ja šo desmit kalendāro dienu laikā kāds konkurējošs dalībnieks pieprasa apspriedi, dalībnieks, kurš saskaņo, gaida vēl desmit kalendārās dienas pirms saistību uzņemšanās ar šādiem noteikumiem.

c) Ja dalībnieks saskaņotājs maina vai atsauc savu nodomu atbalstīt paziņotos neatbilstošos noteikumus, tas nekavējoties atbilstīgi informē visus pārējos dalībniekus.

5. DAĻA. UZRAUDZĪBA UN PĀRSKATĪŠANA
36. UZRAUDZĪBA

Sekretariāts uzrauga nozaru vienošanās īstenošanu un sniedz ziņojumu dalībniekiem katru gadu.

37. PĀRSKATĪŠANA

Dalībnieki pārskata šīs nozaru vienošanās procedūras un noteikumus saskaņā ar kritērijiem un termiņos, kas norādīti a) un b) apakšpunktā turpmāk.

a) Dalībnieki pārskata šo nozaru vienošanos šādi:

1) ceturtajā kalendārajā gadā pēc nozaru vienošanās spēkā stāšanās un turpmāk regulāri, katru reizi sekretariātam sniedzot paziņojumu trīs mēnešus iepriekš;

2) kad dalībnieks to lūdz pēc pienācīgas apspriešanas, ja sekretariāts sniedzis paziņojumu trīs mēnešus iepriekš, un dalībnieks ierosinātājs sniedz paskaidrojumu rakstveidā par pārskatīšanas iemesliem un nolūkiem, kā arī pārskatu par apspriedēm, kas notikušas pirms šī lūguma;

3) katru gadu attiecībā uz 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem, lai pārskatītu un precizētu minimālās prēmiju likmes (ikgadējā prēmiju precizēšana) un maksas; šādā nolūkā jāizveido modelis noteikšanai no jauna pirmajā kalendāra gadā pēc šīs nozaru vienošanās spēkā stāšanās dienas.

b) Pārskatīšanas laikā, kā noteikts a) punkta 1) apakšpunktā iepriekš, izskata:

1) Kādā apmērā sasniegti šīs nozaru vienošanās mērķi, kā norādīts 1. pantā iepriekš, un citus jautājumus, kurus dalībnieki var ierosināt apspriest.

2) Paturot prātā b) 1) apakšpunktā minētos faktorus, vai ir pamatoti jebkādi šīs nozaru vienošanās grozījumi.

c) Atzīstot pārskatīšanas procesa nozīmi, lai nodrošinātu, ka šīs nozaru vienošanās noteikumi turpina kalpot dalībnieku vajadzībām, katrs dalībnieks patur sev tiesības izstāties saskaņā ar 39. pantu turpmāk.

6. DAĻA. NOBEIGUMA NOTEIKUMI

38. STĀŠANĀS SPĒKĀ UN PĀREJAS PASĀKUMI

a) Šīs nozaru vienošanās spēkā stāšanās diena ir 2007. gada 1. jūlijs. 

b) Neatkarīgi no a) punkta iepriekš 1.kategorijas gaisa kuģiem:

1) dalībnieki var sniegt oficiāli atbalstītus eksporta kredītus ar noteikumiem, kas izklāstīti gaisa kuģu nozaru vienošanās, kas bija dominējošie pirms šīs nozaru vienošanās spēkā stāšanās dienas, preču piegādēm (ieskaitot dzinējus un rezerves dzinējus) vai pakalpojumu sniegšanai, kas bija ieplānoti 2010. gada 31. decembrī vai iepriekš, saskaņā ar uzņēmuma līgumiem, kas noslēgti ne vēlāk kā 2007. gada 30. aprīlī un par kuriem paziņots sekretariātam ne vēlāk kā 2007. gada 30. jūnijā.

2) Attiecībā uz preču piegādi (ieskaitot dzinējus un rezerves dzinējus) vai pakalpojumu nodrošināšanu, kas minēti 38. panta b) 1) apakšpunktā, līdzfinansējumu, kuru sniedz tiešais aizdevējs, var piešķirt ar tādiem pašiem noteikumiem kā tie, ko piedāvā finanšu iestāde, sniedzot tīru segumu, lai radītu visu iekļauto izmaksu līdzvērtību starp tīra seguma sniedzēju un tiešo aizdevēju.

c) Dalībnieki var sniegt oficiāli atbalstītus eksporta kredītus 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem ar noteikumiem, kas tika piemēroti pirms nozaru vienošanās stājās spēkā, ja pirms šīs nozaru vienošanās spēkā stāšanās dienas pastāvējušas saistības attiecībā uz preču piegādi (ieskaitot dzinējus un rezerves dzinējus) vai attiecībā uz pakalpojumu sniegšanu, kas bija ieplānoti 2009. gada 31. decembrī vai iepriekš un par ko paziņots sekretariātam ne vēlāk kā 2007. gada 30. jūnijā.

39. IZSTĀŠANĀS

Dalībnieks var izstāties no šīs nozaru vienošanās, paziņojot par to sekretariātam rakstveidā, izmantojot tiešās saziņas līdzekļus, piemēram, OLIS. Izstāšanās stājas spēkā sešus mēnešus pēc tam, kad sekretariāts saņēmis paziņojumu. Izstāšanās neiespaido vienošanās, kas panāktas par atsevišķiem darījumiem, kuras noslēgtas pirms izstāšanās stājas spēkā.

I PAPILDINĀJUMS
LĪDZDALĪBA AVIĀCIJAS NOZARU VIENOŠANĀS

1. Sekretariāts nodrošina, lai nepievienojusies valsts, kuru interesē dalība šajā nozaru vienošanās saņemtu pilnīgu informāciju par saistītajiem noteikumiem, lai piedalītos šajā nozaru vienošanās. 

2. Attiecīgā nepievienojusies valsts apstiprina pienācīgā līmenī par savu gatavību pagaidām ievērot šīs nozaru vienošanās noteikumus.

3. Tad dalībnieki uzaicina nepievienojušos valsti piedalīties pasākumos, kā to paredz šī nozaru vienošanās, un apmeklēt attiecīgās sanāksmes novērotāja statusā. Šī uzaicinājuma maksimālais termiņš ir divi gadi, un to var atjaunot vienu reizi.

4. Beidzoties termiņam, nepievienojusies valsts paziņo, vai tā vēlas kļūt

par šīs nozaru vienošanās dalībnieku un ievērot tās noteikumus; ja tiek saņemts apstiprinājums, nepievienojusies valsts ikgadēji piedalās izmaksu segšanā, kas saistītas ar šīs nozaru vienošanās īstenošanu.

5. Ieinteresēto nepievienojušos valsti uzskata par dalībnieku, kad pagājušas 30 darba dienas pēc šā papildinājuma 4. pantā minētās apstiprināšanas.

II PAPILDINĀJUMS
GAISA KUĢU SARAKSTS 2007. GADA 1. JŪLIJĀ
1. SARAKSTS. 1. KATEGORIJAS

GAISA KUĢI
Piezīme. Modeļi, kurus vairs neražo, ir atzīmēti ar zvaigznīti.

	Ražotājs:
	Apzīmējums

	Airbus
	A300

	Airbus
	A 310*

	Airbus
	A319

	Airbus
	A320

	Airbus
	A321

	Airbus
	A330

	Airbus
	A340

	Airbus
	A350

	Airbus
	A380

	Boeing
	B 707*, 717*, 727*

	Boeing
	B 737-700, 800, 900

	Boeing
	B 747

	Boeing
	B 757

	Boeing
	B 767

	Boeing
	B 777

	Boeing
	B 787

	British Aerospace
	BAe146*

	Lockheed
	L-100*

	Lockheed
	L-1011*

	McDonnell Douglas
	DC-9*

	McDonnell Douglas
	DC-10*

	McDonnell Douglas
	MD–11*

	McDonnell Douglas
	MD-80 series*

	McDonnell Douglas
	MD-90 series*

	Ramaero
	1.11-495


2. SARAKSTS. 2. KATEGORIJAS

GAISA KUĢI
Piezīme. Modeļi, kurus vairs neražo, atzīmēti ar zvaigznīti.

	Ražotājs:
	Apzīmējums

	Airbus
	A318

	Alenia
	C27J

	Alenia
	G222

	Alenia/Sukhoi
	Superjet 100

	ATR
	ATR 42-300*

	ATR
	ATR 42-320*

	ATR
	ATR 42-400*

	ATR
	ATR 42-500

	ATR
	ATR 72-200*

	ATR
	ATR 72-210*

	ATR
	ATR 72-500

	Boeing
	737-600

	Bombardier
	CRJ 100 *

	Bombardier
	CRJ 200*

	Bombardier
	CRJ 440*

	Bombardier
	CRJ 700

	Bombardier
	CRJ 705

	Bombardier
	CRJ 900

	Bombardier
	CRJ 1000

	Bombardier
	Multi-Mission Q Series

	Bombardier
	Q 200

	Bombardier
	Q 300

	Bombardier
	Q 400

	British Aerospace
	BAe ATP

	British Aerospace
	BAe Jetstream 41*

	British Aerospace
	BAe 748*

	British Aerospace
	RJ70*

	British Aerospace
	RJ85*

	British Aerospace
	RJ100*

	British Aerospace
	RJ115*

	Broman (U.S.)
	BR2000

	Casa
	CN235

	De Havilland
	Dash 8 – 100 *

	EADS/MBB
	C160 Transall

	Embraer
	EMB 120

	Embraer
	Embraer 170

	Embraer
	Embraer 175

	Embraer
	Embraer 190

	Embraer
	Embraer 195

	Embraer
	ERJ 135

	Embraer
	ERJ 140

	Embraer
	ERJ 145

	Embraer
	ERJ 145 XR


	Ražotājs:
	Apzīmējums

	Fokker
	F 27*

	Fokker
	F 28*

	Fokker
	F 50*

	Fokker
	F 70*

	Fokker
	F 100*

	Gulfstream America
	Gulfstream I-4

	Saab
	SF 340

	Saab
	2000

	Short
	SD 3-30*

	Short
	SD 3-60*


3. SARAKSTS. 3. KATEGORIJAS

GAISA KUĢI
Piezīmes. 1. Modeļi, kurus vairs neražo, atzīmēti ar zvaigznīti. 

2. Helikopteri ir iekļauti šīs kategorijas sarakstā.

	Ražotājs:
	Apzīmējums

	Adam Aircraft
	A700

	AERO
	AT3

	Agusta Westland
	A109K2

	Agusta Westland
	A 109 GRAND

	Agusta Westland
	A 109 POWER

	Agusta Westland
	A 119 KOALA

	Agusta Westland
	EH 101

	Agusta Westland
	AB 139

	Agusta Westland
	AB 412

	Agusta Westland
	AW 139

	Airbus
	A318-112

	Airbus
	A319-133 (ACJ)

	Airbus
	A319-133 (Executive)

	Aircraft Investor Resources
	Escape

	Aircraft Investor Resources
	Victory

	Avcraft
	Envoy 3

	Aviation Technology Group
	MK-10

	Beech
	1900

	Beech
	Super King Air 300

	Beech
	Starship 1

	Bell/Agusta Aerospace
	BA609

	Bell Helicopter
	206 series

	Bell Helicopter
	212, 206T *

	Bell Helicopter
	214 *

	Bell Helicopter
	230 *

	Bell Helicopter
	407

	Bell Helicopter
	412 series

	Bell Helicopter
	430

	Bell Helicopter Textron
	Bell Eagle Eye UAS

	Bell Helicopter Textron
	UN-IN Twin Huey

	Bell Helicopter Textron
	427

	Bell Helicopter Textron
	429

	Boeing
	717-200* (Business Express)

	Boeing
	737-700 (BBJ)

	Boeing
	737-800 (BBJ 2)

	Boeing Vertol
	234 Chinook

	Bombardier
	BD-700

	Bombardier
	Challenger 300

	Bombardier
	Challenger 600 *

	Bombardier
	Challenger 601 *

	Bombardier
	Challenger 601-3A*

	Bombardier
	Challenger 601-3R*

	Bombardier
	Challenger 604*

	Bombardier
	Challenger 605

	Bombardier
	Challenger 800

	Bombardier
	Challenger 850

	Bombardier
	Challenger 870

	Bombardier
	Challenger 890

	Bombardier
	Challenger SE

	Bombardier
	Global 5000

	Bombardier
	Global Express XRS

	Bombardier
	Learjet 40 / 40XR

	Bombardier
	Learjet 45 / 45XR

	Bombardier
	Learjet 60 / 60XR

	Bombardier
	215T

	Bombardier
	415

	Bombardier
	417

	Brandtly
	B-2B

	British Aerospace
	BAe Jetstream 31*

	British Aerospace
	BAe Jetstream Super 31*

	British Aerospace
	BAe 125*

	British Aerospace
	BAe 1000*

	Britten Norman
	BN2AMkIII - Trislander

	Britten Norman
	BN2B Islander

	Britten Norman
	BN2T Islander

	Britten Norman
	BN2T-4S Defender 4000

	Bush Caddy Canada
	L160

	Bush Caddy Canada
	L162

	Bush Caddy Canada
	L164

	Bush Caddy Canada
	R80

	Bush Caddy Canada
	R120

	Canadair
	CL-44 *

	Canadair
	CL-215 *

	Casa
	C 212 series

	Cessna
	C-208B

	Cessna
	CE-208

	Cessna
	CE-525

	Cessna
	CE-525A

	Cessna
	CE-525B

	Cessna
	CE-550

	Cessna
	CE-560XL

	Cessna
	CE-750

	Cessna
	Citation - Encore

	Cessna
	Citation - Sovereign

	Cessna
	Citation - XLS

	Cessna
	Mustang

	Cessna
	441 Conquest III and Caravan 208 series

	Chichester-Miles Consultants
	Leopard SIX

	Claudius Dornier
	CD2

	Convair
	5800 *

	CSL-T Krosno
	FK-9 Mark

	CSL-T Krosno
	FK-12 Comet

	CSL-T Krosno
	FK-14 Polaris

	Dassault
	Falcon 7X

	Dassault
	Falcon 50*

	Dassault
	Falcon 50 EX

	Dassault
	Falcon 900 A, B, C*

	Dassault
	Falcon 900 DX

	Dassault
	Falcon 900 EX

	Dassault
	Falcon 2000

	Dassault
	Falcon 2000 DX

	Dassault
	Falcon 2000 EX

	Dassault
	Falcon 2000 LX

	De Havilland
	Dash 6 *

	De Havilland
	Dash 7

	De Havilland
	DHC4 –Caribou *

	De Havilland
	DHC5 – Buffalo *

	De Havilland
	DHC6 – Twin Otter *

	De Havilland
	DHC1 – Chipmunk*

	De Havilland
	DHC2 – Beaver *

	De Havilland
	DHC3 – Otter *

	De Havilland
	DH.82 Tiger Moth *

	De Havilland
	DH.104 Dove *

	De Havilland
	DH.114 Heron *

	Diamond Aircraft
	DA20

	Diamond Aircraft
	DA40

	Diamond Aircraft
	DA42

	Diamond Aircraft
	D-Jet

	Diamond Aircraft
	HK36 Super Dimona

	Dornier
	DO 228-200*

	EADS PZL Okecie
	PZL-104MA “Wilga” 2000

	EADS PZL Okecie
	PZL-106 BT 601 Turbo

	EADS PZL Okecie
	PZL-106 BTU-34 Turbo

	EADS PZL Okecie
	PZL-130 “Orlik” TC II

	Eclipse
	Eclipse 500

	Embraer
	EMB 110

	Embraer
	Legacy 600

	Embraer
	Lineage 1000

	Embraer
	Phenom 100

	Embraer
	Phenom 300

	Embraer/FAMA
	EMB 121

	Enstrom
	F-28F

	Enstrom
	280FX

	Enstrom
	480

	Epic Air
	Dynasty *

	Epic Air
	Elite *

	Epic Air
	LT

	Eurocopter
	AS 332

	Eurocopter
	AS 350

	Eurocopter
	AS 355

	Eurocopter
	AS 365

	Eurocopter
	EC120

	Eurocopter
	EC130

	Eurocopter
	EC 135

	Eurocopter
	EC 145

	Eurocopter
	EC 155

	Eurocopter
	EC 225

	Eurocopter
	EC 635 P2

	Eviation
	EV-20

	EWS Manufacturing
	Flight Design CT

	Fairchild
	Merlin/300

	Fairchild
	Merlin IVC-41

	Fairchild
	Metro 25

	Fairchild
	Metro III

	Fairchild
	Metro III A

	Fairchild
	Metro III V

	Fairchild-Dornier Aeroindustries
	Envoy 7

	Found Aircraft
	Bush Hawk XP

	Found Aircraft
	E350 *

	Found Aircraft
	E350 XC *

	Grob
	G 160

	Grob
	G 180 SP

	Gulf Aircraft Partnership
	JP-100

	Gulfstream
	G100

	Gulfstream
	G150

	Gulfstream
	G200

	Gulfstream
	G300/400

	Gulfstream
	G350/450

	Gulfstream
	G500/550

	Gulfstream
	G-1159C

	Gulfstream America
	Gulfstream II, III, IV and V

	Hawker Beechcraft
	Beechjet 400 series

	Hawker Beechcraft
	Hawker 400XP

	Hawker Beechcraft
	Hawker 450

	Hawker Beechcraft
	Hawker 800

	Hawker Beechcraft
	Hawker 850 XP

	Hawker Beechcraft
	Hawker 900 XP

	Hawker Beechcraft
	Hawker 1000

	Hawker Beechcraft
	Hawker 4000

	Hawker Beechcraft
	King Air B200

	Hawker Beechcraft
	King Air 350

	Hawker Beechcraft
	King Air C90B

	Hawker Beechcraft
	King Air C90GT

	Hawker Beechcraft
	Starship 2000A

	Hiller
	UH-12E3

	Hiller
	UH-12E3T

	Honda
	HA-420

	IAI
	Arava 101 B

	IAI
	Astra SP and SPX

	Ibis Aerospace
	Ae 270 series

	Kaman
	K-1200

	KARI
	Firefly

	Learjet
	31 *

	Learjet
	35 *

	LET
	410

	LET
	420

	Marganski & Myslowski
	EM-11 Orka

	Marganski & Myslowski
	EM-10 Bielik

	MBB
	BK 117 C*

	MBB
	BO 105 *

	MBB
	BO 105 CBS*

	McDonnell Helicopter
	MD 902, MD 520, MD 600

	Mitsubishi
	Mu2 Marquise

	Piaggio
	P402

	Pilatus
	PC-12

	Piper
	Cheyenne II

	Piper
	PA-42-100 (Cheyenne 400)

	Piper
	PA-42-720 (Cheyenne III A

	Piper
	PA-46-500TP

	Piper
	PiperJet

	Piper
	T1040

	Piper
	400 LS

	PZL-Mielec
	PZL M18 Dromader

	PZL-Mielec
	PZL M26 Iskierka

	PZL-Mielec
	PZL M28 Bryza

	PZL-Mielec
	PZL M28 Skytruck

	PZL-Swidnik
	PZL-Kania

	PZL-Swidnik
	PZL-Mi-2

	PZL-Swidnik
	PZL-Sokol

	PZL-Swidnik
	PZL SW-4

	PZL-Swidnik
	PZL SW-5

	PZL-Swidnik / Instytut
	I-23 Manager

	Lotnictwa
	

	Quest
	Kodiak 100

	Reimsa
	Cessna-Caravan II

	Reimsa
	F406

	Robinson
	R-22

	Robinson
	R-44

	Saunders
	ST-27*

	Safire
	S-26

	Schweizer
	330

	Schweizer
	333

	Schweizer
	3000C series

	SIAI-Marchetti
	SF 600 Canguro*

	Sikorsky
	S-64

	Sikorsky
	S-69

	Sikorsky
	S-76 series

	Sikorsky
	S-92

	Sino Sweringen
	SJ30-2

	Socata
	TB20

	Socata
	TBM 700 series

	Socata
	TBM 850

	Symphony
	S-160 *

	Viking
	Beaver *

	Viking
	DHC-2T Turbo Beaver

	Viking
	DHC-6 Twin Otter 400

	Watson Flight Services
	Yukon

	Westland
	W30*

	3Xtrim
	450 Ultra

	3Xtrim
	495 Ultra Plus

	3Xtrim
	550 Trener


III PAPILDINĀJUMS

MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES

Šajā papildinājumā izklāstītas procedūras, ko izmanto, nosakot valsts atbalsta izcenojumu darījumam saskaņā ar šo nozaru vienošanos. Risku klasificēšanas procedūras izklāstītas 1. iedaļā; 2. iedaļā noteiktas minimālās prēmiju likmes, ko prasa par 1. kategorijas gaisa kuģiem, 3. iedaļā tās, ko prasa par 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem, un 4. iedaļā sniegtas minimālās prēmiju likmes, ko prasa par lietotiem gaisa kuģiem, rezerves dzinējiem, rezerves daļām, pārbūvi kravas pārvadāšanai/ievērojamu pārveidošanu, apkopes un tehniskās apkalpes līgumiem un dzinēju komplektiem.

1. IEDAĻA. RISKU KLASIFICĒŠANAS PROCEDŪRAS

1. Dalībnieki vienojas izveidot pircēju/aizdevuma ņēmēju risku klasifikācijas sarakstu (turpmāk “saraksts”); šī risku klasifikācija atspoguļo pircēju/aizdevuma ņēmēju agrāk izsniegto beznodrošinājuma kredītu reitingu, izmantojot kopēju novērtēšanas skalu, kādu izmanto kāda no kredīta reitinga aģentūrām (CRA).

2. Risku klasificēšanu veic dalībnieku nozīmēti eksperti atbilstoši klasifikācijas skalām, kas norādītas šā papildinājuma 1. tabulā (1. kategorijas gaisa kuģi) un 2. tabulā (2. un 3. kategorijas gaisa kuģi).

3. Šis saraksts uzliek saistības jebkurā darījuma posmā (piem., kampaņa un piegāde), kā tas noteikts šā papildinājuma 18. pantā.

I RISKU KLASIFIKĀCIJAS SARAKSTA IZVEIDE

4. Dalībnieki izstrādā šo sarakstu un vienojas par to, pirms šī nozaru vienošanās stājas spēkā; sekretariāts šo sarakstu glabā un dara to konfidenciāli pieejamu visiem dalībniekiem.

5. Saņemot nepievienojušās valsts, kura ražo gaisa kuģus, lūgumu sekretariāts var to konfidenciāli informēt par pircēja/aizdevuma ņēmēja riska klasifikāciju; par šādu lūgumu sekretariāts informē visus dalībniekus. Nepievienojusies valsts var jebkurā laikā sekretariātam ierosināt saraksta papildinājumus. Nepievienojusies valsts, kura ierosina papildinājumu sarakstam, var piedalīties riska klasificēšanas procedūrā tāpat kā ieinteresēts dalībnieks.

II RISKU KLASIFIKĀCIJAS SARAKSTA PRECIZĒŠANA
6. Pirmās kategorijas gaisa kuģu pircēju/aizdevuma ņēmēju riska klasificēšanai sarakstu precizē nepārtraukti:

a) lai atsauktos uz ierosinājumiem jauna pircēja/aizdevuma ņēmēja pievienošanai sarakstam attiecībā uz kuru dalībniekiem lūdz sniegt prēmiju likmju norādes vai saistības;

b) lai reaģētu uz ierosinājumiem sarakstā mainīt kāda pircēja/pārdevēja riska klasifikāciju;

c) lai atspoguļotu dalībnieka veikto pašreizējo pircēja/aizdevuma ņēmēja riska klasifikācijas atkārtotu apstiprināšanu (piemēram, ņemot vērā pircēja/aizdevuma ņēmēja pēdējo pārskatu analīzi).

7. Dalībnieki var piedāvāt izmaiņas 1. kategorijas gaisa kuģu pircēju/aizdevuma ņēmēju sarakstā jebkurā laikā. Ieinteresētajiem dalībniekiem atļauts desmit darbdienu laikā piekrist piedāvātajām saraksta izmaiņām vai tās noraidīt;ja dalībnieks nesniedz atbildi šajā laika posmā, to uzskata par piekrišanu izteiktajam ierosinājumam. Ja līdz desmit darbdienu termiņa beigām ierosinājumu nenoraida, tiek uzskatīts, ka piedāvātās izmaiņas ir pieņemtas. Pēc tam sekretariāts attiecīgi izmaina sarakstu un piecu darbdienu laikā nosūta OLIS ziņojumu; pārskatītais saraksts stājas spēkā kopš šī ziņojuma datuma.

8. Sekretariāts precizē riska klasifikācijas sarakstu ar 2. un 3. kategorijas gaisa kuģu pircējiem/aizdevuma ņēmējiem reizi sešos mēnešos; šim nolūkam dalībnieki var ne vēlāk kā katra gada jūnijā vai decembrī iesniegt ierosinājumus pašreizējo un jaunu pircēju/aizdevuma ņēmēju riska klasificēšanai.

9. Ja desmit darbdienu laika posmā pēc tam, kad sekretariāts izplatījis piedāvāto jauno sarakstu, ieinteresētais dalībnieks neiebilst, šo pārskatīto sarakstu uzskata par atzītu. Sekretariāts attiecīgi precizē pircēju/aizdevuma ņēmēju sarakstu 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem un nosūta ziņojumu OLIS sekojošo piecu darbdienu laikā. Pārskatītais saraksts stājas spēkā kopš šī ziņojuma datuma.

10. Saskaņā ar šā papildinājuma 18. panta noteikumiem papildus regulārai pārskatīšanai sarakstu 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem var pārskatīt ad hoc, gadījumos, ja dalībnieks paredz jebkādā veidā paziņot par savu nodomu piemērot no saraksta atšķirīgu riska klasifikāciju vai ja dalībniekam nepieciešama sarakstā vēl neiekļauta pircēja/aizdevuma ņēmēja riska klasifikācija. Pirms jaunas riska klasifikācijas piemērošanas šis dalībnieks nosūta sekretariātam lūgumu precizēt sarakstu, balstoties uz alternatīvu vai jaunu risku klasifikāciju; Sekretariāts nodod šo paziņojumu visiem dalībniekiem piecu darbdienu laikā, neidentificējot dalībnieku, kurš ir iesniedzis šo lūgumu.

11. Ja desmit darbdienu laikā pēc tam, kad sekretariāts paziņojis šo lūgumu attiecībā uz 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem, ieinteresētais dalībnieks neiebilst, šo pārskatīto sarakstu uzskata par atzītu. Pēc tam sekretariāts attiecīgi izmaina sarakstu un piecu darbdienu laikā nosūta OLIS ziņojumu. Pārskatītais saraksts stājas spēkā kopš šī ziņojuma datuma.

III. DOMSTARPĪBU ATRISINĀŠANA
12. Ja ir iebildumi pret ierosināto riska klasifikāciju, ieinteresētie dalībnieki ekspertu līmenī dara visu, lai atrisinātu domstarpības riska klasifikācijas jautājumā papildu desmit darbdienu laika posmā pēc paziņojuma par nevienprātību. Dalībnieki izmantos visus nepieciešamos līdzekļus domstarpību atrisināšanai, ja nepieciešams ar sekretariāta palīdzību (piemēram, konferences zvanus vai mutiskas konsultācijas). Ja dalībnieki vienojas par riska klasifikāciju šajā desmit darbdienu laika posmā, tie informē sekretariātu par šo iznākumu, un sekretariāts attiecīgi koriģē sarakstu un nosūta OLIS ziņojumu sekojošo piecu darbdienu laikā. Pārskatītais saraksts stājas spēkā kopš šī ziņojuma datuma.

13. Ja eksperti nebūs šīs domstarpības atrisinājuši desmit darbdienu laikā, ar šo jautājumu griezīsies pie dalībniekiem, lai saņemtu konsultāciju par piemērotu riska klasifikāciju termiņā, kas nepārsniedz piecas darbdienas.

14. Ja nav pakākta galīga vienošanās, dalībnieks var izmantot CRA, lai noteiktu pircēja/aizdevuma ņēmēja riska klasifikāciju. Iegūto riska klasifikāciju reģistrē sarakstā, un tā stājas spēkā tūlīt pēc tam, kad sekretariāts nosūta OLIS ziņojumu, lai pabeigtu koriģēšanas procedūru piecu darbdienu laikā.

15. Ja nav citas vienošanās, izdevumus par iepriekš minēto vēršanos CRA apmaksā ieinteresētais pircējs/aizdevuma ņēmējs.

16. Šā papildinājuma 12. un 14. pantā izklāstīto procedūru izpildes laikā spēkā ir dominējošā riska klasifikācija.

IV KLASIFIKĀCIJAS SPĒKĀ ESĪBA
17. Attiecībā uz 1. kategorijas gaisa kuģiem spēkā esošā klasifikācija ir dominējošā riska klasifikācija, kas reģistrēta sekretariāta glabātajā sarakstā; prēmiju likmes norāda un prēmiju likmju saistības uzņemas vienīgi saskaņā ar šo risku klasifikāciju.

18. Attiecībā uz 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem riska klasifikācija ir spēkā 12 mēnešus sākot no datuma, ko sekretariāts reģistrē sarakstā ar nolūku, lai dalībnieki varētu sniegt norādes un galīgās saistības attiecībā uz prēmiju likmēm; spēkā esības termiņu atsevišķam darījumam var pagarināt par papildu 18 mēnešiem pēc galīgo saistību uzņemšanās un prēmijas saglabāšanas maksas samaksas. Izņemot bankrota vai maksātnespējas pieteikuma gadījumus (vai līdzīgā gadījumā atbilstoši attiecīgai jurisdikcijai), klasifikācija netiek mainīta 12 mēnešu spēkā esības termiņa laikā. Ja šajā laika posmā saskaņā ar šā papildinājuma 6. un 7. pantu attiecīgajam pircējam/aizdevuma ņēmējam piešķir citu klasifikāciju, saskaņā ar ieinteresēto dalībnieku vienošanos var atjaunināt 2. un 3. gaisa kuģu kategorijai piemēroto klasifikāciju.

V LŪGUMS KLASIFICĒT PIRCĒJA/AIZDEVUMA ŅĒMĒJA RISKU

19. Ja kampaņas laikā pircējs/aizdevuma ņēmējs lūdz norādīt tā riska klasifikāciju un tā vēl nav ietverta sarakstā, šīs pircējs/ aizdevuma ņēmējs var lūgt CRA norādi par riska klasifikāciju uz sava rēķina. Šo riska klasifikāciju sarakstā neiekļauj; dalībnieki var pamatoties uz to paši savā riska novērtējumā.

2. IEDAĻA. MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES 1. KATEGORIJAS GAISA KUĢIEM

20. Šajā iedaļā noteiktas minimālās prēmiju likmes oficiāli atbalstītiem 1. kategorijas gaisa kuģu eksporta kredītiem.

a) Šā papildinājuma 21. pantā izklāstīti nosacījumi pamata prēmijas noteikšanai, kas atbilst pircējam/aizdevuma ņēmējam agrāk izsniegto beznodrošinājuma kredītu reitingam (vai cita subjekta gadījumā – darījuma atmaksāšanas primārajam avotam).

b) Šā papildinājuma I pielikumā un 22. un 24. pantā turpmāk aprakstīti nosacījumi Keiptaunas konvencijas diskonta izmantošanas noteikšanai.

c) 1 a) tabulā sniegtas prēmiju likmes, kas piemērojamas vai nu kā pamata prēmija vai saskaņā Keiptaunas konvencijas noteikto diskontu.

d) Šā papildinājuma 25. un 26. pantā izklāstīti noteikumi uz aktīviem nebalstītas prēmijas noteikšanai, kas atbilst pircēju/aizdevuma ņēmēju valsts riska kategorijai.

21. Dalībnieki var sniegt oficiālu atbalstu pamata prēmijas apjomā vai virs tā vienīgi, ja ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi.

a) Attiecībā uz 1. riska kategoriju:

1) uz aktīviem balstīts darījums;

2) pirmās prioritātes galvojuma noteikšana gaisa kuģim;

3) avansa likme ne vairāk kā 85 % no gaisa kuģa neto cenas;

4) hipotēkas veida maksājumi ne retāk kā reizi ceturksnī.

b) Attiecībā uz 2. un 3. riska kategoriju – a) apakšpunktā iepriekš izklāstītie nosacījumi plus viens no riska mazināšanas faktoriem, kuri uzskaitīti e) apakšpunktā turpmāk.

c) Attiecībā uz 4. riska kategoriju – a) apakšpunktā iepriekš izklāstītie nosacījumi plus divi no riska mazināšanas faktoriem, kuri uzskaitīti e) apakšpunktā turpmāk.

d) Attiecībā uz 5. riska kategoriju – a) punktā iepriekš izklāstītie nosacījumi plus divi no riska mazināšanas faktoriem, kuri uzskaitīti e) apakšpunktā turpmāk;

e) Šā panta vajadzībām dalībnieks var izvēlēties šādus riska mazināšanas faktorus:

1) katrs 5 % samazinājums avansa likmei, kas noteikta 85 % neto cenas apmērā, kas minēts šā papildinājuma 21. panta a) 3) apakšpunktā, piemēram, 70 % avansa likme (kuras gadījumā jābūt trīs riska mazināšanas faktoriem); šajā gadījumā dalībnieks nesniedz valsts atbalstu nekādā citā veidā, izņemot samazināto avansa likmi.

2) Lineārā amortizācija saskaņā ar šīs nozaru vienošanās 14. panta a) 2) apakšpunkta noteikumiem.

3) Atmaksāšanas termiņš, kas nepārsniedz desmit gadus.

22. Atļauts izmantot Keiptaunas konvencijas noteikto diskontu pamata prēmijai, kā izklāstīts šā papildinājuma 21. pantā, ja ir izpildīti visi turpmāk uzskaitītie nosacījumi.

a) Gaisa kuģa ekspluatants (vai, ja cits ‑ aizdevuma ņēmējs/pircējs vai nomnieks, ja pēc dalībnieka ieskatiem pamatots, ņemot vērā darījuma struktūru) atrodas valstī, kas ir Keiptaunas konvencijas līgumpuse un uz kuras darījumam piemērojamajām teritoriālajām vienībām attiecas Keptaunas konvencija. 

b) Tiesīguma deklarācijas sniedz un piemēro valstī(-s), kas minēta(-s) a) punktā iepriekš.

c) Valsts, kas minēta a) punktā iepriekš, ir apstiprinātajā valstu sarakstā, kuras ir tiesīgas saņemt Keptaunas konvencijas diskontu (tiesīgās valstis).

23. Dalībnieki iesniedz sākotnējo apstiprināto tiesīgo valstu sarakstu sekretariātam, pirms šī nozaru vienošanās stājas spēkā. Dalībnieki vienojas par tiesīgo valstu sarakstā ierosinātajām izmaiņām 30 darbdienu laikā pēc ierosinājuma izteikšanas. Dalībnieki ziņo sekretariātam par gadījumiem, ja kādas citas valstis ir izpildījušas šā papildinājuma 22. panta a) un b) punktā izklāstītos noteikumus, vai ja sarakstā esošās valstis vairs neatbilst 22. panta a) vai b) punkta noteikumiem, vai nav izpildījušas savas saistības saskaņā ar Keiptaunas konvenciju. Valstis, kas vairs neatbilst šā papildinājuma 22. panta a) vai b) punktā izklāstītajiem noteikumiem, tiek svītrotas no saraksta.

24. Pamatojoties uz dalībnieku paziņojumiem, sekretariāts sastāda to valstu sarakstu, kuras ir tiesīgas saņemt Keiptaunas konvencijas diskontu.

25. Ja uz aktīviem nebalstīti darījumi notiek ar valsti vai ar valsts garantiju, dalībnieki var sniegt oficiālu atbalstu, kas ir vienāds ar šā papildinājuma 26. pantā norādīto minimālo prēmiju likmi vai ir virs tās, ja ir izpildīti visi šā papildinājuma 21. pantā norādītie noteikumi, izņemot 21. panta a) 1) un 2) apakšpunktus. 1.c tabulā ir dots pārrēķins no ESAO valsts riska klasifikācijas uz riska klasifikāciju šīs vienošanās izpratnē, gadījumā ja nav pieejams CRA “Standard and Poors” kredītvērtējums.

26. 1.b tabulā norādītas minimālās prēmiju likmes, kas attiecas uz darījumiem, kuri nav balstīti uz aktīviem, ar valsti vai kuriem ir valsts garantija.

1.a tabula
1. KATEGORIJAS GAISA KUĢI
UZ AKTĪVIEM BALSTĪTA DARĪJUMA MIMINĀLĀS PRĒMIJU LIKMES
12 GADU KREDĪTA TERMIŅAM
(Avansa maksājums, % no oficiāli atbalstītā eksporta kredīta summas)

	Riska kategorija
	Pamata prēmija bez Keiptaunas konvencijas diskonta
	Prēmija ar Keiptaunas konvencijas diskontu

	1 (AAA)
	4,00
	3,80

	1 (AA)
	4,00
	3,80

	1 (A)
	4,00
	3,80

	1 (BBB+)
	4,00
	3,80

	1 (BBB)
	4,00
	3,80

	1 (BBB-)
	4,00
	3,80

	2 (BB+)
	4,75
	4,27

	2 (BB)
	4,75
	4,27

	3 (BB-)
	5,50
	4,95

	3 (B+)
	5,50
	4,95

	4 (B)
	6,25
	5,31

	4 (B-)
	6,25
	5,31

	5 (CCC)
	7,50
	6,00

	5 (CC)
	7,50
	6,00

	5 (C)
	7,50
	6,00


1.b tabula

1. KATEGORIJAS GAISA KUĢI

UZ AKTĪVIEM NEBALSTĪTA DARĪJUMA MIMINĀLĀS PRĒMIJU LIKMES
12 GADU KREDĪTA TERMIŅAM

(Avansa maksājums, % no oficiāli atbalstītā eksporta kredīta summas)

	Riska kategorija
	Minimālā prēmijas likme

	1 (AAA)
	4,80

	1 (AA)
	4,80

	1 (A)
	4,80

	1 (BBB+)
	5,20

	1 (BBB)
	5,20

	1 (BBB-)
	5,20

	2 (BB+)
	6,40

	2 (BB)
	6,40

	3 (BB-)
	7,70

	3 (B+)
	7,70

	4 (B)
	9,40

	4 (B-)
	9,40

	5 (CCC)
	12,40

	5 (CC)
	12,40

	5 (C)
	12,40


1.c tabula

RISKA KATEGORIJU PĀRVEIDOŠANAS TABULA
	ESAO riska kategoriju klasifikācija
	Pircēja/aizdevuma ņēmēja riska klasifikācija
	1. kategorijas gaisa kuģu riska kategorija

	0
	(AAA)
	1

	1
	(AA)
	1

	2
	(A)
	1

	3
	(BBB+)
	1

	3
	(BBB)
	1

	3
	(BBB-)
	1

	4
	(BB+)
	2

	4
	(BB)
	2

	5
	(BB-)
	3

	5
	(B+)
	3

	6
	(B)
	4

	6
	(B-)
	4

	7
	(CCC)
	5

	7
	(CC)
	5

	7
	(C)
	5


3. IEDAĻA. MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES 2. UN 3. KATEGORIJAS GAISA KUĢIEM
27. Šajā iedaļā noteiktas minimālās prēmiju likmes 2. un 3. kategorijas gaisa kuģu oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem.

a) Šā papildinājuma 28. pantā izklāstīti nosacījumi minimālās prēmijas likmes noteikšanai, kas atbilst pircēja/aizdevuma ņēmēja agrāk izsniegto beznodrošinājuma kredītu reitingam (vai cita subjekta gadījumā, darījuma atmaksāšanas primārajam avotam; aizdevuma ņēmējam vai šim citam subjektam).

b) Šā papildinājuma 22. – 24. pantā aprakstīta metodoloģija minimālo prēmiju likmju precizēšanai, kas noteiktas a) punktā iepriekš, darījumiem, pamatojoties uz Keiptaunas konvencijas piemērojamību, ja piemēro ar tiesīguma deklarācijām, kas norādītas šā papildinājuma 1. pielikumā.

c) Minimālās prēmijas likmes precizēšanu samazinot atļauj pircējiem/aizdevuma ņēmējiem valstīs, kas ir izpildījušas šā papildinājuma 22. panta noteikumus vai kuri atrodas dalībnieka jurisdikcijā.

d) 2.a tabulā turpmāk norādītas minimālās prēmiju likmes, kuras piemēro bez precizēšanas, kas minēta c) punktā iepriekš.

d) 2.b tabulā turpāk norādītas minimālās prēmiju likmes, kuras piemēro pēc precizēšanas, kas minēta c) apakšpunktā iepriekš.

28. Papildus tam, ka oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem jāatbilst attiecīgajiem šīs nozaru vienošanās 2. daļas noteikumiem, tiem jābūt balstītiem uz aktīviem, piemēram, nepieciešama pirmās prioritātes nodrošinājuma interese kopumā vai dalīti uz pari passu pamatiem, ieskaitot rezerves dzinējus, ko pērk kopā ar gaisa kuģi, vai kuru nodrošina valsts garantija vai gan viens, gan otrs.

29. Uz 3. kategorijas gaisa kuģiem attiecas minimālās prēmiju likmes, kas norādītas 2.a un 2.b tabulās turpmāk ar desmit gadu kredīta dzēšanas termiņu.

30. Neatkarīgi no šā papildinājuma 28. panta noteikumiem dalībnieki var sniegt oficiāli atbalstītus eksporta kredītus valdības negarantētiem darījumiem, kas saistīti ar 3. kategorijas gaisa kuģiem, kas neietver pirmās prioritātes nodrošinājuma interesi par gaisa kuģi vai darījumiem, kas nav balstīti uz valsts valdības beznosacījumu saistībām procentu un pamatsummas atmaksai, ja ir izpildīti šādi nosacījumi:

a) maksimālā eksporta līguma vērtība, kas saņem valsts atbalstu, ir 15 miljoni ASV dolāru vai mazāk;

b) maksimālais atmaksāšanas termiņš ir 8,5 gadi vai mazāk;

c) finansētais gaisa kuģis nekalpo kā nodrošinājuma interese trešām pusēm;

d) minimālo virsmaksu, kas atbilst mazākajam – 30 % vai 30 bāzes punktiem, piemēro desmit gadu minimālajām prēmiju likmēm, kas norādītas 2.a tabulā turpmāk.

2.a tabula

2. UN 3. KATEGORIJAS GAISA KUĢU
MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES BEZ PRECIZĒŠANAS
(Oficiāli atbalstīta eksporta kredīta summas bāzes punkti gadā)
	Riska klasifikācija
	Kredīta dzēšanas termiņi

	
	15 gadi
	12 gadi
	10 gadi

	AAA
	29
	17
	12

	AA
	48
	31
	23

	A
	57
	41
	32

	BBB+
	68
	48
	40

	BBB
	80
	57
	46

	BBB-
	92
	69
	57

	BB+
	107
	83
	69

	BB
	125
	100
	86

	BB-
	147
	121
	108

	B+
	165
	140
	127

	B
	182
	157
	146

	B-
	202
	179
	169

	CCC
	221
	198
	190

	CC
	241
	220
	215

	C
	276
	260
	259


2.b tabula

2. UN 3. KATEGORIJAS GAISA KUĢU
MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES AR PRECIZĒJUMU

(Oficiāli atbalstīta eksporta kredīta summas bāzes punkti gadā)
	Riska klasifikācija
	Kredīta dzēšanas termiņi

	
	15 gadi
	12 gadi
	10 gadi

	AAA
	26
	15
	11

	AA
	44
	28
	21

	A
	52
	37
	29

	BBB+
	62
	44
	36

	BBB
	73
	52
	42

	BBB-
	84
	63
	52

	BB+
	97
	75
	63

	BB
	114
	91
	78

	BB-
	134
	110
	98

	B+
	150
	127
	115

	B
	165
	143
	133

	B-
	184
	163
	154

	CCC
	201
	180
	173

	CC
	219
	200
	195

	C
	251
	236
	235


31. Minimālos prēmiju likmju precizējumus, kas noteikti 2.a un 2.b tabulā, var piemērot šādi:

a) var izmantot piecu bāzes punktu diskontu minimālajām prēmiju likmēm, kas norādītas 2.a un 2.b. tabulās iepriekš, valsts atbalstītiem darījumiem nosacīta apdrošināšanas seguma veidā;

b) minimālās prēmiju likmes piemēro segtajai pamatsummai.

4. IEDAĻA. MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES PRECĒM UN PAKALPOJUMIEM, UZ KO ATTIECAS ŠĪS NOZARU VIENOŠANĀS 3.DAĻA
32. Sniedzot valsts atbalstu 2.kagorijas lietotiem gaisa kuģiem, kas ietverti šīs nozaru vienošanās 3.daļā, dalībnieki piemēro šādas minimālās prēmiju likmes:

a) ja pircējs/aizdevuma ņēmējs ir iekļauts vienā no iepriekš sniegtās 2.a tabulas riska kategorijām, dalībnieki piemēro minimālās prēmiju likmes, kas norādītas šajā tabulā;

b) ja pircējs/aizdevuma ņēmējs nav ietverts vienā no 2.a tabulas riska kategorijām un ir klasificēts vienā no piecām riska kategorijām, kas norādītas 1.a tabulā iepriekš, dalībnieki piemēro minimālās prēmiju likmes, kas norādītas 3. tabulā turpmāk.

3. tabula
(Oficiāli atbalstīta eksporta kredīta summas bāzes punkti gadā)
	1.a tabulā norādītā riska kategorija
	Minimālās prēmiju likmes

	
	Kredīta atmaksas termiņš līdz 10 gadiem ieskaitot
	Kredīta atmaksas termiņš virs 10 gadiem un līdz 12 gadiem ieskaitot
	Kredīta atmaksas termiņš virs 12 gadiem un līdz 13 gadiem ieskaitot

	1
	35
	43
	62

	2
	77
	91
	116

	3
	117
	130
	156

	4
	157
	168
	192

	5
	221
	226
	246


33. Sniedzot valsts atbalstu visām precēm un pakalpojumiem, kas nav 2. kategorijas lietoti gaisa kuģi, kas ietverti šīs nozaru vienošanās 3. daļā, piemēro 4. tabulā turpmāk norādītās minimālās prēmiju likmes.

4. tabula

(Oficiāli atbalstīta eksporta kredīta summas bāzes punkti gadā)
	1.a tabulā norādītā riska kategorija
	Minimālā prēmijas likme

	1
	35

	2
	77

	3
	117

	4
	157

	5
	221


1. PIELIKUMS. TIESĪGUMA DEKLARĀCIJAS
1. Termins “tiesīguma deklarācijas” III papildinājuma 2. iedaļā un visas citas atsauces uz tām šajā nozaru vienošanās nozīmē, ka Keiptaunas konvencijas līgumpuse (līgumpuse):

a) ir sniegusi apliecinājumus, kas minēti šā pielikuma 2. pantā; un

b) nav sniegusi apliecinājumus, kas minēti šā pielikuma 3. pantā.

2. Šā pielikuma 1. panta a) punktā minētās deklarācijas ir nosauktas turpmāk, ar noteikumu, ka, lai gan atbalstāmas abas šā pielikuma 2. panta d) un e) punktā minētās deklarācijas, ja tiek sniegta viena no tām (kopā ar šā pielikuma 2. a) līdz c) punktā minētajām deklarācijām un nesniedzot deklarāciju atbilstoši šā pielikuma 3. punktam), var atļaut piemērot Keiptaunas konvencijas diskontu:

a) maksātnespēja: a) dalībvalsts paziņo, ka tā piemēros Gaisa kuģu protokola XI panta A alternatīvu kopumā visa veida maksātnespējas procedūrām un ka nogaidīšanas periods, kas minēts XI (3) pantā, šai alternatīvai nav garāks par 60 kalendārajām dienām; 

b) svītrošana no reģistra: dalībvalsts paziņo, ka tā piemēros Gaisa kuģu protokola XIII pantu;

c) tiesību aktu izvēle: dalībvalsts paziņo, ka tā piemēros Gaisa kuģu protokola VIII pantu;

d) tiesību aizsardzības līdzekļu izmantošanas veids: dalībvalsts saskaņā ar Konvencijas 54. panta 2) punktu paziņo, ka jebkādus kreditoram pieejamus tiesību aizsardzības līdzekļus atbilstoši Konvencijas nosacījumiem, par kuriem nav norādīts attiecīgajos tās noteikumos, ka to izmantošanai jāsniedz prasība tiesā, var izmantot bez tiesas atļaujas (iespraudums “bez prasības izskatīšanas tiesā un” pirms vārdiem “tiesas atļaujas” ieteicams, bet nav obligāts);

e) savlaicīgi tiesību aizsardzības līdzekļi: dalībvalsts paziņo, ka tā piemēros Gaisa kuģu protokola X pantu kopumā un darbdienu skaits, ko izmanto Gaisa kuģu protokola X (2) panta laika ierobežojumam, attieksies uz turpmāko:

1) Konvencijas 13. panta 1) punkta a), b) un c) apakšpunktā norādītajiem tiesību aizsardzības līdzekļiem (gaisa kuģu objektu un to vērtības saglabāšana; gaisa kuģu objektu valdījums, kontrole vai arests; gaisa kuģu objektu lietošanas aizliegšana) ne ilgāk kā uz desmit kalendārajām dienām; un

2) Konvencijas 13. panta 1) punkta d) un e) apakšpunktā norādītajiem tiesību aizsardzības līdzekļiem (gaisa kuģu objektu noma vai pārvaldība un ienākumi no šīs darbības un pārdošana un ieņēmumi no gaisa kuģu iekārtām), ne ilgāk kā 30 kalendārās dienas.

3. Šā pielikuma 1. panta b) punktā minētās deklarācijas ir šādas:

a) atvieglojumi galīgā nolēmuma pieņemšanas laikā: dalībvalsts nesniedz deklarāciju saskaņā ar Konvencijas 55. pantu, atsakoties vai nu no Konvencijas 13. panta, vai 43. panta; tomēr, ar nosacījumu, ka ja dalībvalsts ir sniegusi deklarācijas, kas norādītas šā pielikuma 2. panta d) punktā, deklarācijas sniegšana atbilstoši Konvencijas 55. pantam neaizliedz piemērot Keiptaunas konvencijas diskontu. 

b) Romas konvencija: dalībvalsts nesniedz deklarāciju saskaņā ar Gaisa kuģu protokola XXXII pantu, atsakoties no Gaisa kuģu protokola XXIV panta;

c) nomas tiesību aizsardzības līdzekļi: dalībvalsts nesniedz deklarāciju saskaņā ar Konvencijas 54. panta 1) punktu, kas neatļauj nomu kā tiesību aizsardzības līdzekli.

4. Attiecībā uz Gaisa kuģu protokola XI pantu uzskata, ka Eiropas Savienības dalībvalstis ir sniegušas šā pielikuma 2. a) pantā norādītās tiesīguma deklarācijas saistībā ar šo protokolu, ja šīs dalībvalsts tiesību akti ir papildināti, lai atspoguļotu A alternatīvas noteikumus saskaņā ar Gaisa kuģu protokola XI pantu (ar maksimālo 60 dienu nogaidīšanas periodu). Attiecībā uz tiesīguma deklarācijām, kas norādītas šā pielikuma 2. panta c) un d) punktā, uzskata, ka tās ir sniegtas saskaņā ar šo nozaru vienošanos, ja Eiropas Kopienas vai attiecīgo dalībvalstu likumi ir pamatos līdzīgi šā pielikuma attiecīgajos pantos norādītajam.

IV PAPILDINĀJUMS

MINIMĀLĀS PROCENTU LIKMES
1. IEDAĻA. MINIMĀLĀ FIKSĒTĀ PROCENTU LIKME 1. KATEGORIJAS GAISA KUĢIEM 
1. MINIMĀLĀ FIKSĒTĀ PROCENTU LIKME

a) Pirmās kategorijas gaisa kuģiem minimālā fiksētā procentu likme ir komerciālo aizdevumu procentu likme (CIRR-1), kas noteikta saskaņā ar šā pielikuma 2. – 5. panta noteikumiem. 

b) Oficiālā finansēšanas atbalsta nodrošinājums nedrīkst daļēji vai pilnībā atlīdzināt vai kompensēt attiecīgo prēmijas likmi par neatmaksāšanas risku atbilstoši III papildinājuma noteikumiem.

2. CIRR-1 NOTEIKŠANA

a) CIRR-1 nosaka visām pieļaujamajām valūtām, kas norādītas šis nozaru vienošanās 10. pantā, pieskaitot fiksētu 120 bāzes punktu rezervi septiņu gadu valdības obligāciju ienākumu pamata likmei.

b) CIRR-1 aprēķina katru mēnesi, izmantojot iepriekšējā mēneša informāciju, kas paziņota sekretariātam elektroniskā veidā, ne vēlāk kā piecas dienas pēc katra mēneša beigām. Tad sekretariāts nekavējoties informē visus dalībniekus par piemērojamajām likmēm. CIRR-1 stājas spēkā katra mēneša 15.datumā.

e) Dalībnieks vai kāda nepievienojusies valsts var lūgt noteikt CIRR-1 nepievienojušās valsts valūtai. Saziņā ar ieinteresēto nepievienojušos valsti dalībnieks vai sekretariāts šīs valsts vārdā var izteikt priekšlikumu CIRR-1 noteikšanai šajā valūtā, izmantojot kopējas nostājas procedūras saskaņā ar šīs nozaru vienošanās 29. – 34. pantu.

3. CIRR-1 SPĒKĀ ESĪBAS PERIODS

a) CIRR-1 uzturēšana spēkā: CIRR-1, kas attiecas uz kādu darījumu, neuztur spēkā ilgāk par trīs mēnešiem kopš tā izraudzīšanās laika (eksporta kontrakta datuma vai jebkādas piemērošanas dienas pēc tam) līdz kredīta līguma datumam. Ja kredītlīgums netiek noslēgts šajā termiņā un CIRR-1 nosaka no jauna papildus trīs mēnešiem, jaunās CIRR-1 saistības uzņemas saskaņā ar likmi, kas ir dominējošā dienā, kad to nosaka no jauna.

b) Pēc kredītlīguma noslēgšanas dienas CIRR-1 var piemērot izmaksu periodiem, kas nepārsniedz trīs mēnešus. Pēc pirmajiem trīs izmaksu perioda mēnešiem CIRR-1 nosaka no jauna nākamajiem trīs mēnešiem; jaunā CIRR-1 būs dominējošā likme jaunā trīs mēnešu perioda pirmajā dienā (šī procedūra jāatkārto katram nākamajam kredīta izmaksu trīs mēnešu periodam)

4. CIRR-1 ATMAKSĀŠANA PRMS TERMIŅA

Brīvprātīgas aizdevuma vai tā daļas pirmstermiņa atmaksāšanas gadījumā aizdevuma ņēmējs kompensē institūcijai, kura sniegusi oficiālu finansējuma atbalstu, visas izmaksas un zaudējumus, ko tā cietusi šādas pirmstermiņa atmaksāšanas dēļ, ieskaitot valdības iestādes izmaksas par fiksētās likmes ienākošās skaidrās naudas daļas aizvietošanu, ko pārtraucis šis pirmstermiņa atmaksājums.

5. STEIDZAMAS PROCENTU LIKMJU IZMAIŅAS

Ja tirgus norises nosaka vajadzību paziņot CIRR-1 izmaiņas, kas notikušas attiecīgā mēneša laikā, izmainīto likmi ievieš desmit dienas pēc tam, kad sekretariāts ir saņēmis paziņojumu par šīm izmaiņām.

2. IEDAĻA. MINIMĀLĀS PROCENTU LIKMES 2. UN 3. KATEGORIJAS GAISA KUĢIEM
6. MINIMĀLĀ MAINĪGĀ PROCENTU LIKME

a) Minimālā mainīgā procentu likme ir Londonas starpbanku piedāvātā likme, t. i., LIBOR, ko apkopojusi Lielbritānijas banku asociācija (BBA), un valūta un termiņi atbilst oficiāli atbalstītu eksporta kredītu procentu maksāšanas biežumam.

b) Ja oficiāls finansēšanas atbalsts tiek sniegts mainīgu likmju aizdevumiem, bankām un citām finansēšanas iestādēm nav atļauts visā aizdevuma laikā piedāvāt zemākās likmes iespēju – CIRR-2 (sākotnējā līguma laikā) vai īstermiņa tirgus likmi.

7. MINIMĀLĀ FIKSĒTĀ PROCENTU LIKME

a) Minimālā procentu likme var būt viena turpmāk uzskaitītajām:

1) mijmaiņas darījumu likme, kur valūta un atmaksāšanas termiņš, kas vienāds ar oficiāli atbalstītā kredīta katra atskaitījuma interpolēto vidējo svērto termiņu, tiek noteikts divas darbdienas pirms katra atskaitījuma datuma; vai

2) tirgus procentu bāzes likme 2. un 3. kategorijas gaisa kuģiem (CIRR-2), kas noteikta saskaņā ar šā papildinājuma 8. un 11. pantu.

b) Oficiāla finansēšanas atbalsta nodrošinājums nedrīkst daļēji vai pilnībā atlīdzināt vai kompensēt attiecīgo prēmijas likmi par neatmaksāšanas risku atbilstoši III papildinājuma noteikumiem.

8. CIRR-2 NOTEIKŠANA

a) CIRR-2 nosaka visām pieļaujamajām valūtām, kas norādītas šīs nozaru vienošanās 10. pantā, pieskaitot fiksētu 100 bāzes punktu rezervi vienai no turpmāk nosauktajām procentu likmēm (pamatlikmēm):

1) piecu gadu valsts obligāciju ienesīgums atmaksāšanas termiņiem līdz desmit gadiem ieskaitot; vai

2) septiņu gadu valsts obligāciju ienesīgums atmaksāšanas termiņiem vairāk par desmit gadiem un līdz 15 gadiem, ieskaitot.

b) CIRR-2 aprēķina katru mēnesi, izmantojot iepriekšējā mēneša informāciju, kas paziņota sekretariātam elektroniskā veidā, ne vēlāk kā piecas dienas pēc katra mēneša beigām. Tad sekretariāts nekavējoties informē visus dalībniekus par piemērojamajām likmēm un dara tās publiski pieejamas. CIRR-2 stājas spēkā katra mēneša 15.datumā.

c) Dalībnieks vai kāda nepievienojusies valsts var lūgt noteikt CIRR-2 nepievienojušās valsts valūtai. Saziņā ar ieinteresēto nepievienojušos valsti dalībnieks vai sekretariāts šīs valsts vārdā var izteikt priekšlikumu CIRR-2 noteikšanai šajā valūtā, izmantojot kopējas nostājas procedūras, kā norādīts šīs nozaru vienošanās 29. – 34. pantā.

9. CIRR-2 SPĒKĀ ESĪBAS PERIODS

a) CIRR-2 uzturēšana spēkā: CIRR-2, kas attiecas uz kādu darījumu, neuztur spēkā laika periodā, kas ir ilgāks par 180 dienām, kopš tā noteikšanas laika (eksporta kontrakta datuma vai jebkādas piemērošanas dienas pēc tam) līdz kredīta līguma noslēgšanas dienai. Ja kredītlīgums netiek noslēgts šajā termiņā un CIRR-2 tiek atjaunots papildus sešiem mēnešiem, jaunās CIRR-2 saistības uzņemas saskaņā ar likmi, kas ir dominējošā šajā atjaunošanas dienā.

b) Pēc kredītlīguma datuma CIRR-2 var piemērot kreditēšanas periodam, kas nepārsniedz sešus mēnešus. Pēc pirmajiem sešiem kreditēšanas perioda mēnešiem CIRR-2 nosaka no jauna nākamajiem sešiem mēnešiem; jaunā CIRR-2 būs dominējošā likme pirmajā jaunā sešu mēnešu perioda pirmajā dienā, un tā nevar būt zemāka par sākotnēji noteikto CIRR-2 (šī procedūra jāatkārto katram nākamajam kredīta izmaksu sešu mēnešu periodam).

10. CIRR-2 PIEMĒROŠANA

a) Saskaņā ar kredītlīguma noteikumiem aizdevuma ņēmējs nevar izvēlēties iespēju mainīt likmes no mainīgas likmes uz iepriekš noteiktu CIRR-2 valsts atbalstīta finansējuma laikā, kā arī mainīt likmes no noteiktas CIRR-2 uz īstermiņa tirgus likmēm, kas kotētas jebkurā procentu maksājumu dienā visā aizdevuma termiņā.

b) Brīvprātīgas aizdevuma vai tā daļas pirmstermiņa atmaksāšanas gadījumā vai, ja saskaņā ar kredītlīguma noteikumiem piemērotā CIRR-2 tiek pārveidota par mainīgu vai mijmaiņas darījumu likmi, aizdevuma ņēmējs kompensē iestādei, kura sniegusi oficiālu finansējuma atbalstu, visas izmaksas un zaudējumus, ko tā cietusi šādu darbību dēļ, ieskaitot valsts institūcijas izmaksas par fiksētās likmes ienākošās skaidrās naudas daļas aizvietošanu, ko pārtraucis šis pirmstermiņa atmaksājums.

11. STEIDZAMAS PROCENTU LIKMJU IZMAIŅAS

Ja tirgus norises nosaka nepieciešamību paziņot CIRR-2 izmaiņas, kas notikušas attiecīgā mēneša laikā, izmainīto likmi ievieš desmit dienas pēc tam, kad sekretariāts ir saņēmis paziņojumu par šīm izmaiņām.

V PAPILDINĀJUMS

ZIŅOJUMA VEIDLAPA
a) Pamatinformācija
1. Valsts, kura sniedz paziņojumu

2. Paziņojuma datums

3. Valsts iestāde vai aģentūra, kura sniedz paziņojumu

4. Identifikācijas numurs

b) Pircējs/Aizdevuma ņēmējs/Informācija par galvotāju
5. Pircēja/aizdevuma ņēmēja/galvotāja nosaukums

6. Pircēja/aizdevuma ņēmēja/galvotāja statuss, piemēram, valsts, privāta banka, cits privātuzņēmums

7. Pircēja/aizdevuma ņēmēja/galvotāja riska kategorija

c) Finanšu noteikumi
8. Valsts atbalsta sniegšanas veids, piemēram, tīrs segums, oficiāls finansēšanas atbalsts

9. Ja tiek nodrošināts valsts finansējuma atbalsts, tas ir tieša kredīta/refinansēšanas/procentu likmes atbalsta veidā

10. Atbalstītais darījums, ieskaitot gaisa kuģu kategoriju, ražotāju un gaisa kuģu skaitu

11. Galīgais saistību uzņemšanās termiņš

12. Kredīta valūta

13. Kredīta apjoms saskaņā ar turpmāk sniegto tabulu miljonos ASV dolāru:

	Kredīta apjoma kategorija
	1. un 2. kategorijas gaisa kuģi
	3. kategorijas gaisa kuģi

	I
	0-200
	0-100

	II
	200-400
	100-200

	III
	400-600
	200-300

	IV
	600-900
	300-400

	V
	900-1200
	400-500

	VI
	1200-1500
	500-600

	VII
	1500-2000*
	600-*


14. Valsts atbalsta procentuālā daļa.

15. Kredīta dzēšanas termiņš

16. Atmaksājumu profils un biežums – attiecīgā gadījumā ieskaitot vidējo svērto termiņu

17. Laika ilgums starp kreditēšanas perioda sākumu un pirmo pamatsummas atmaksājumu

18. Noteiktā procentu likme

19. Prēmijas kopējais apjoms, kuru prasa kā: 

- iepriekšēju samaksu (procentos no kredīta summas) vai

- maksājuma sadalījumus (bāzes punkti gadā virs noteiktās procentu likmes)

20. Tiešas kreditēšanas/ finansēšanas gadījumā šāda veida maksas:

- aizdevuma līguma / strukturēšanas maksa,

- saistību maksājumi/prēmijas spēkā saglabāšanas maksa,

- administrācijas maksa.

21. Prēmijas spēkā saglabāšanas periods

22. Tīra seguma gadījumā prēmijas spēkā saglabāšanas maksa

23. Darījuma strukturēšanas noteikumi: riska mazināšanas faktori

VI PAPILDINĀJUMS

DEFINĪCIJAS

Visu iekļauto izmaksu līdzvērtība: prēmiju likmju, procentu likmju izmaksu un maksu, ko prasa par tiešu kreditēšanu, neto pašreizējā vērtība kā tiešā kredīta procentuāla daļa ir vienāda ar prēmiju likmju, procentu likmju izmaksu un maksu, ko prasa par tīru segumu, neto pašreizējo vērtību kā procentuāla daļa no kredīta summas tīra seguma gadījumā.

Pircējs/aizdevuma ņēmējs: jēdziens ietver (bet neaprobežojas vienīgi ar) komerciālu uzņēmumu, piemēram, aviolīnijas un iznomātāji, kā arī valsts iestādes (vai cita subjekta gadījumā primāro darījuma atmaksāšanas avotu).

Pircēja sagādāts aprīkojums: aprīkojums, kuru pircējs sagādājis un uzstādījis gaisa kuģī ražošanas/renovācijas procesā, piegādes laikā vai pirms tās, kā to apliecina ražotāja pārvedu vekselis.

Keiptaunas konvencija: apzīmē Keiptaunas konvenciju par Starptautisko nodrošinājumu attiecībā uz kustamām iekārtām un pievienoto Protokolu par īpašiem jautājumiem attiecībā uz gaisa kuģu aprīkojumu.

Pārbūve par kravas pārvadātāju: izmaksas saistībā ar pasažieru gaisa kuģa pārbūvi par kravu komercpārvadājumu gaisa kuģi.

Saistības: jebkāda veida paziņojums, ar kuru dara zināmu gribu vai nodomu sniegt oficiālu atbalstu saņēmējvalstij, pircējam, aizdevuma ņēmējam, eksportētājam vai finanšu iestādei, tai skaitā bez jebkādiem ierobežojumiem atbilstības paziņojumus, marketinga paziņojumus.

Kopēja nostāja: dalībnieku vienošanās par konkrētu darījumu vai īpašos gadījumos par īpašiem oficiālā atbalsta finanšu noteikumiem; šāda kopēja nostāja dominē pār šīs nozaru vienošanās noteikumiem vienīgi attiecībā uz darījumu vai apstākļiem, ko nosaka šī kopējā nostāja. 

Nosacīts apdrošināšanas segums: oficiāls atbalsts, kas noteiktu risku nemaksāšanas gadījumā sniedz atlīdzību beneficiāram beidzoties īpašam nogaidīšanas periodam; nogaidīšanas perioda laikā beneficiārs nav tiesīgs saņemt maksājumu no dalībnieka. Maksājums saskaņā ar nosacītu segumu ir atkarīgs no pamatā esošās dokumentācijas un no attiecīgā darījuma derīguma termiņa un izņēmumiem.

Valsts riska klasifikācija: Vienošanās par oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem dalībnieku dominējošā valsts riska klasifikācija, kas publicēta OEDC tīmekļa vietnē.

Kredītreitinga aģentūra: viena no starptautiski atzītām reitingu aģentūrām vai jebkura cita reitingu aģentūra, kas ir pieņemama dalībniekiem.

Dzinēju komplekti: iekļautais detaļu komplekts, lai uzlabotu uzticamību, ilglaicīgu izturību un/vai lidtehnisko raksturojumu iegūšanu, ieviešot tehnoloģiju.

Eksporta kredīts: apdrošināšanas, garantijas vai finansējuma līgums, kas ļauj eksporta preču un/vai pakalpojumu ārvalstu pircējam atlikt samaksu uz noteiktu laiku; eksporta kredīts var būt piegādātāja kredīta formā, ko sniedz eksportētājs vai pircēja kredīta formā, ja eksportētāja banka vai kāda cita finanšu iestāde aizdod pircējam (vai tā bankai).

Galīgās saistības: galīgu saistību gadījumā dalībnieks apņemas ievērot precīzus un pilnīgus finanšu noteikumus vai nu kā abpusēju līgumu vai vienpusēju aktu.

Uzņēmuma līgums: līgums starp ražotāju un personu, kas saņem gaisa kuģu vai dzinēju piegādi kā pircējs vai saistībā ar pirkuma-atgriezeniskā līzinga vienošanos kā nomnieks saskaņā ar nomu, kuras termiņš ir vismaz pieci gadi, kas nosaka juridiskas saistības (ieskaitot attiecībā uz vēl neizmantotām iespējām) gadījumos, kad saistību izpildi var panākt arī tiesas ceļā.

Netiešs aizdevums: aizdevums īpaši izveidotam uzņēmumam (SPC), ko tieši vai netieši kontrolē privāta finanšu iestāde un kurš izveidots ar nolūku pirkt gaisa kuģi, lai aviakompānija un privātā finanšu iestāde gūtu peļņu. Šāds SPC saglabā gaisa kuģa īpašuma tiesības un darbojas kā kreditors.

Ieinteresētais dalībnieks: dalībnieks, kuram ir ievērojama komerciāla interese vai kuram ir pieredze attiecībā uz iesaistīto pircēju/aizdevuma ņēmēju vai kuru ražotājs/eksportētājs lūdz sniegt ociciālu atbalstu.

Procentu likmes atbalsts: var būt vienošanās formā, ko no vienas puses slēdz valdība vai iestāde, kas rīkojas valdības vārdā, un no otras puses banka vai citas finašu iestādes, kas ļauj nodrošināt eksporta finansējumam fiksētu likmi, kas atbilst attiecīgajai minimālajai fiksētajai procentu likmei vai ir augstāka par to.

Ievērojama pārveidošana/renovācija: pasažieru vai kravas gaisa kuģu pārbūve vai modernizācija.

Neto cena: preces cena, kuru ražotājs vai piegādātājs iekļauj rēķinā pēc tam, kad aprēķināti pārējie jebkāda veida skaidras naudas kredīti vai koncesijas, kas ar to saistīti, kā paziņots gan gaisa kuģa gan dzinēja ražotāja saistošajās garantijās un ko apstiprina dokumentācija, kuru prasa oficiālā atbalsta sniedzējs, lai apstiprinātu šo neto cenu.

Jauns gaisa kuģis: skat. šīs nozaru vienošanās 8. panta a) apakšpunktu 

Prēmijas spēkā saglabāšanas periods: laika posms, kurā darījumam piedāvātā likme paliek spēkā; tas nevar pārsniegt 18 mēnešus.

Prēmiju likmju pārveidošanas modelis: modelis, kuru šīs nozaru vienošanās izpratnē izmanto, lai pārveidotu vienreizējus prēmijas avansa maksājumus par gada maksājumu sadalījumu un otrādi, kuru gadījumā izmantotā diskonta likme ir attiecīgā CIRR bāzes likme darījuma valūtā.

Iepriekšēja paziņošana: paziņojums, ko izdara vismaz desmit kalendārās dienas pirms saistību uzņemšanās, izmantojot paziņojuma formu/veidlapu, kura dota V pielikumā.

Tīrs segums: oficiāls atbalsts vienīgi eksporta kredīta garantijas vai apdrošināšanas veidā, t. i., ko sniedz negūstot peļņu no valsts finansiālā atbalsta.

Kredīta atmaksāšanas termiņš: laika posms, kas sākas kreditēšanas termiņa sākumā, un beidzas līgumā paredzētajā pamatsummas pēdējā atmaksājuma dienā.

Kreditēšanas termiņa sākums: gaisa kuģu pārdošanas gadījumā, ieskaitot helikopterus, rezerves dzinējus un rezerves daļas, faktiskais datums, kas pircējs pārņem preces savā valdījumā, vai vidējais svērtais datums, kad pircējs fiziski pārņem preces savā valdījumā. Attiecībā uz pakalpojumiem vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir dienā, kad klientam iesniedz faktūrrēķinu vai kad klients pieņem pakalpojumu.

Mijmaiņas likme: fiksēta likme, kas vienāda ar interpolētu pusgada likmi, lai nomainītu mainīgas likmes parādu ar fiksētas likmes parādu (piedāvājuma puse) ar atmaksāšanas termiņu, kas ir tuvākais vidējam svērtajam aizņēmuma termiņam, plkst 11:00 no rīta pēc Ņujorkas laika divas tirgus dienas pirms aizdevuma izmaksas dienas; šādu interpolētu pusgada likmi aprēķina, ņemot par pamatu likmes, kas iesūtītas Telerate lapā 19901 (SEMI BOND – 5. sleja) vai tās ekvivalentu diviem tuvākajiem vidējā svērtā aizņēmuma termiņa piejamajiem ikgadējiem periodiem.

Darījumi ar valsti vai ar valsts nodrošinājuma garantiju: darījumi, kuru pamatā ir valsts valdības beznosacījumu saistības procentu un pamatsummas apmaksai.

Vidējais svērtais termiņš: laiks, kas nepieciešams, lai atgūtu pusi no kredīta pamatsummas; to aprēķina kā laika summu (gados), starp kreditēšanas termiņa sākumu un katru pamatsummas atmaksu, kas svērta ar pamatsummas daļu, kas atmaksāta katrā atmaksājuma dienā.

IV PIELIKUMS. NOZARU VIENOŠANĀS PAR EKSPORTA KREDĪTIEM ATJAUNOJAMĀS ENERĢIJAS VEIDIEM UN ŪDENSSAIMNIECĪBAS PROJEKTIEM, KAS IR SPĒKĀ UZ PĀRBAUDES LAIKU LĪDZ 2009. GADA 30. JŪNIJAM

I NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. DARBĪBAS JOMA
Šī nozaru vienošanās, kas papildina Vienošanos, nosaka finanšu noteikumus, kurus var piemērot oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem attiecībā uz līgumiem par atjaunojamās enerģijas veidiem un ūdenssaimniecības projektiem; atbilstošo nozaru jomas ir noteiktas 1. papildinājumā.

II NODAĻA. FINANŠU NOTEIKUMI EKSPORTA KREDĪTIEM
2. MAKSIMĀLAIS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅŠ

Maksimālais atmaksāšanas termiņš, neskatoties uz valstu klasifikāciju, kas norādīta Vienošanās 11. pantā, ir 15 gadi.

3. AIZŅĒMUMA PAMATSUMMAS UN PROCENTU ATMAKSA

a) Eksporta kredīta pamatsummu atmaksā vienādās iemaksās.

b) Pamatsummas un procentu atmaksa jāveic ne retāk kā reizi sešos mēnešos, un pamatsummas un procentu pirmā iemaksa jāveic ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kreditēšanas termiņa sākuma.

c) Eksporta kredītiem, kurus sniedz, lai atbalstītu nomas darījumus, var piemērot vienādas apvienotās pamatsummas un procentu atmaksas vienādo pamatsummas atmaksu vietā, kā norādīts a) apakšpunktā. 

4. OFICIĀLĀ FINANSĒJUMA ATBALSTA MINIMĀLĀS FIKSĒTĀS PROCENTU LIKMES 

a) Dalībnieki, sniedzot oficiālu finansējuma atbalstu ar tiešu finansēšanu, refinansēšanu vai ar procentu likmes atbalsta starpniecību, piemēro šādas minimālās procentu likmes:

a) atmaksāšanas termiņam līdz 12 gadiem ieskaitot dalībnieks piemēro attiecīgo tirgus procentu bāzes likmi (CIRR) saskaņā ar Vienošanās 20. pantu;

b) atmaksāšanas termiņiem no 12 līdz 14 gadiem ieskaitot CIRR ar 20 bāzes punktu virsmaksu piemēro visām valūtām;

c) atmaksāšanas termiņam, kas pārsniedz 14 gadus, attiecīgā īpašā tirgus procentu bāzes likme (SCIRR) saskaņā ar šīs nozaru vienošanās 5. pantu attiecas uz visām valūtām.

5. SCIRR NOTEIKŠANA

SCIRR nosaka nemainīgas septiņdesmit piecu pamatpunktu rezerves līmenī virs attiecīgās valūtas CIRR, ar izņēmumu attiecībā uz Japānas jēnu, kuras rezerve ir 40 bāzes punkti. Attiecībā uz valūtām, kurām ir vairāk nekā viena CIRR likme, saskaņā ar Vienošanās 20. panta b) apakšpunkta pirmo rindkopu, SCIRR noteikšanai izmanto CIRR ilgākajam termiņam.

III NODAĻA PROCEDŪRAS

6. IEPRIEKŠĒJA PAZIŅOŠANA BEZ APSPRIEŠANAS

Dalībnieks paziņo citiem dalībniekiem vismaz desmit dienas iepriekš par saistību uzņemšanos, kas paredzētas šajā nozaru vienošanās jomā saskaņā ar Vienošanās V pielikumu.

IV NODAĻA PĀRSKATĪŠANA

7. PĀRBAUDES PERIODS UN MONITORINGS

a) Šajā nozaru vienošanās noteiktie finanšu noteikumi attiecas uz pārbaudes periodu no 2005. gada 1. jūlija līdz 2009. gada 30. jūnijam. Šā pārbaudes perioda laikā dalībnieki pārskata šīs nozaru vienošanās darbību, lai izvērtētu iegūto pieredzi.

b) Šo finanšu noteikumu piemērošanu pārbaudes laika beigās pārtrauc, ja dalībnieki nevienojas veikt vienu no šīm darbībām:

- pagarināt pārbaudes laiku, veicot nepieciešamos uzlabojumus/labojumus; vai

- nostiprināt finansēšanas noteikumus, kurus ietver šī vienošanās, kā arī nepieciešamos uzlabojumus/labojumus.

c) Sekretariāts ziņo par šo finanšu noteikumu īstenošanu.

1. PAPILDINĀJUMS. TIESĪGĀS NOZARES
Turpmāk norādītās atjaunojamās enerģijas veidu un ūdenssaimniecības nozares ir tiesīgas izmantot finanšu noteikumus, ko nosaka šī nozaru vienošanās, no 2005. gada 1. jūlija ar noteikumu, ka to ietekme ir ņemta vērā saskaņā ar 2003. gada ESAO Ieteikumiem par kopēju pieeju videi un oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem
 (ar vēlākiem grozījumiem, ko izdara ESAO Eksporta kredītu un kredītgarantiju darba grupa (ECG) un ko apstiprinājusi ESAO Padome):

a) vēja enerģija;

b) ģeotermiskā enerģija;

c) plūdmaiņu un plūdmaiņu straumes enerģija;

d) viļņu enerģija;

e) saules fotoelementu enerģija;

f) saules siltumenerģija;

g) okeāna siltumenerģija;

h) bioenerģija: visas atjaunojamās biomasas, atkritumu poligonos un notekūdeņu attīrīšanas iekārtās iegūtās gāzes un biogāzes enerģijas ieguves iekārtas. “Biomasa” ir bioloģiski noārdāmā frakcija produktos, atkritumos un lauksaimniecības (ieskaitot augu un dzīvnieku izcelsmes vielas), mežsaimniecības un līdzīgu nozaru atlikumos, kā arī bioloģiski noārdāmā frakcija rūpniecības un sadzīves atkritumos;

i) projekti, kas saistīti ar ūdens piegādi cilvēku vajadzībām un notekūdeņu attīrīšanu:

• infrastruktūra dzeramā ūdens piegādei mājsaimniecībām, t. i., ūdens attrīšana dzeramā ūdens ieguvei un sadales tīkls (ieskaitot noplūdes kontroli);

• notekūdeņu savākšanas un attīrīšanas iekārtas, t. i. sadzīves un rūpniecisko notekūdeņu un kanalizācijas ūdeņu savākšana un attīrīšana, ieskaitot procesus ūdens atkārtotai izmantošanai vai recirkulācijai un dūņu apstrādi, kas tieši saistīts ar šo darbību;

j) hidroenerģija.

V PIELIKUMS. INFORMĀCIJA, KAS JĀNODROŠINA PAZIŅOJUMOS
Visos paziņojumos, ko sniedz saskaņā ar Vienošanos (ieskaitot pielikumus), jāietver informācija, kas minēta I iedaļā turpmāk. Bez tam II iedaļā minētā informācija jāsniedz arī pēc vajadzības atkarībā no paziņojuma veida.

I. INFORMĀCIJA, KAS JĀNODROŠINA VISOS PAZIŅOJUMOS
a) Pamatinformācija

1. Valsts, kura sniedz paziņojumu

2. Paziņojuma datums

3. Valsts iestāde vai aģentūra, kura sniedz paziņojumu

4. Identifikācijas numurs

5. Jauns paziņojums vai pārskatīts iepriekšējs paziņojums (redakcijas numurs, ja attiecas) 

6. Darījuma nodrošinājuma daļas numurs (ja attiecas)

7. Kredītlīnijas atsauces numurs (ja attiecas)

8. Vienošanās panti, saskaņā ar kuriem paziņojumu sniedz

9. Saskaņojamā paziņojuma atsauces numurs (ja attiecas)

10. Saskaņojamā atbalsta apraksts (ja attiecas)

b) Informācija par pircēju/aizdevuma ņēmēju/galvotāju
11. Pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts

12. Pircēja/aizdevuma ņēmēja nosaukums

13. Pircēja/aizdevuma ņēmēja atrašanās vieta

14. Pircēja/aizdevuma ņēmēja statuss

15. Galvotāja valsts (ja attiecas)

16. Galvotāja nosaukums (ja attiecas)

17. Galvotāja atrašanās vieta (ja attiecas)

18. Galvotāja statuss (ja attiecas)

c) Informācija par eksportējamajām precēm un/vai pakalpojumiem un projektu
19. Eksportējamo preču un/vai pakalpojumu apraksts

20. Projekta apraksts (ja attiecas)

21. Projekta atrašanās vieta (ja attiecas)

22. Konkursa beigu datums (ja attiecas)

23. Kredītlīnijas termiņš (ja attiecas)

24. Atbalstītā(-o) līguma(-u) vērtība – vai nu faktiskā (visu kredītlīniju un projektu finansēšanas darījumi vai katra individuāla darījuma uz brīvprātības pamatiem) vai saskaņā ar turpmāk sniegto tabulu miljonos SDR:

	Kategorija
	no
	līdz

	I
	0
	1

	II:
	1
	2

	III:
	2
	3

	IV:
	3
	5

	V:
	5
	7

	VI:
	7
	10

	VII:
	10
	20

	VIII:
	20
	40

	IX:
	40
	80

	X:
	80
	120

	XI:
	120
	160

	XII:
	160
	200

	XIII:
	200
	240

	XIV:
	240
	280

	XV:
	280
	*


25. Līguma(-u) valūta 

d) Oficiāla eksporta kredīta atbalsta finanšu noteikumi
26. Kredīta vērtība; faktiskā vērtība, ko uzrāda paziņojumos par kredītlīniju vai projekta finanšu darījumiem, vai jebkuru atsevišķu darījumu uz brīvprātības pamatiem, vai atbilstoši SDR līmenim

27. Kredīta valūta

28. pirmā iemaksa (procentuālā daļa no atbalstīto līgumu kopējās vērtības)

29. Vietējās izmaksas (procentuālā daļa no atbalstīto līgumu kopējās vērtības)

30. Kreditēšanas termiņa sākums un atsauce uz piemērojamo 10. panta apakšpunktu

31. Atmaksāšanas termiņa ilgums

32. Procentu bāzes likme

33. Procentu likme vai rezerve

II. PAPILDU INFORMĀCIJA, KO SNIEDZ PĒC VAJADZĪBAS PAZIŅOJUMOS ATTIECĪBĀ UZ ĪPAŠIEM NOTEIKUMIEM
a) Vienošanās 14. panta d) 5. apakšpunkts
1. Atmaksas grafiks

2. Atmaksājumu biežums

3. Laika ilgums starp kreditēšanas perioda sākumu un pirmo pamatsummas atmaksājumu

4. Kapitalizēto procentu summa pirms kreditēšanas termiņa sākuma

5. Vidējais svērtais atmaksas perioda ilgums 

6. Paskaidrojums par iemesliem, kāpēc atbalsts netiek sniegts saskaņā ar 14. panta a) – c) punktu.

b) Vienošanās 24. un 28. pants:
1. Pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts riska vai daudzpusējas/reģionālas institūcijas valsts riska klasifikācija

2. Izmaksas termiņa ilgums

3. Valsts riska seguma procentuāla daļa

4. Seguma kvalitāte (t. i., zem standarta, stardarta, virs standarta)

5. MPR, kas balstīta uz pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts riska klasifikāciju bez trešās valsts garantijas, daudzpusējas/reģionālas institūcijas iesaistīšanās un/vai riska mazināšanas/izslēgšanas

6. Piemērojamā MPR

7. Faktiskā pieprasītā prēmijas likme (izsakot MPR veidā kā pamatsummas procentuālu daļu)

c) Vienošanās 24. pants e) punkta pirmā rindkopa
1. Galvotāja valsts riska klasifikācija

2. Apliecinājums, ka garantija sedz visus piecus 25. panta a) punktā uzskaitītos valsts riskus visā kredīta termiņa laikā

3. Norāde, vai galvotājs sedz visu riska summu (t. i., pamatsummu un procentus)

4. Apstiprinājums, ka galvotājs ir kredītspējīgs attiecībā uz garantētā kredīta lielumu

5. Apstiprinājums, ka garantija ir juridiski spēkā esoša un piemērojama trešās valsts jurisdikcijā

6. Norāde par to, vai starp galvotāju un pircēju/aizdevuma ņēmēju pastāv kādas finansiālas attiecības

7. Ja starp galvotāju un pircēju/pārdevēju pastāv kādas attiecības:

- attiecību veids (piemēram, mātes-meitas uzņēmums, meitas-mātes uzņēmums, kopējs īpašums)

- apliecinājums, ka galvotājs ir juridiski un finansiāli neatkarīgs un spēj izpildīt pircēja/aizdevuma ņēmēja maksājumu saistības;

- apliecinājums, ka galvotāju neiespaido notikumi, noteikumi vai valsts iejaukšanās pircēja/aizdevuma ņēmēja valstī.

d) Vienošanās 28. pants
1. Izmantotā riska mazināšanas/izslēgšanas metode

2. Piemērotais MEF
3. Pilnīgs paskaidrojums par to, kādi konkrētā darījuma valsts kredītriski ir vai nu pārcelti uz citu valsti/nav aktuāli vai ir ierobežoti/izslēgti, kā arī paskaidrojumi, kā šāda valsts kredītrisku pārcelšana uz citu valsti/atdalīšana vai ierobežošana/izslēgšana attaisno piemēroto MEF
b) Vienošanās 46. un 47. pants
1. Saistītā atbalsta veids (t.i, attīstības atbalsts vai jaukts kredīts, vai saistītais finansējums)

2. Vispārējs saistītā atbalsta un daļēji atsaistītā atbalsta finansējuma atlaides līmenis, kas aprēķināts saskaņā ar 37. pantu

3. DDR, ko izmanto atlaides aprēķinam

4. Skaidras naudas maksājumu pielietošana atlaides līmeņa aprēķinā

5. Kredītlīniju izmantošanas ierobežojumi

f) II pielikuma 11. pants
1. Atmaksas grafiks

2. Atmaksājumu biežums

3. Laika ilgums starp kreditēšanas perioda sākumu un pirmo pamatsummas atmaksājumu

4. Atbalsts vietējām izmaksām: maksāšanas noteikumi un atbalsta veids

5. Finansējamā projekta daļa (attiecīgā gadījumā ar atsevišķu informāciju par degvielas iepildīšanu)

6. Jebkura cita būtiska informācija (tostarp atsauces uz saistītiem gadījumiem)

g) IV pielikuma 6. pants
1. Paplašināts projekta apraksts, iekļaujot konkrēto nozari, kā minēts nozaru vienošanās par eksporta kredītiem, atjaunojamās enerģijas veidiem un ūdenssaimniecības projektiem 1. papildinājumā (IV pielikums)

2. Izsmeļošs paskaidrojums, kādēļ nepieciešami īpaši finanšu noteikumi

3. Attiecībā uz procentu likmi – informācija par virsmaksas līmeni virs CIRR, ja piemēro nozaru vienošanās par eksporta kredītiem atjaunojamās enerģijas veidiem un ūdenssaimniecības projektiem (IV pielikums) 4. panta b) vai c) punktu.

h) X pielikuma 5. pants
1. Paskaidrojums, kāpēc paredzēti projekta finanšu noteikumi

2. Līguma vērtība attiecībā uz līgumu, kas paredz nodot objektu gatavu ekspluatācijai, apakšuzņēmuma līgumu daļām, utt.

3. Paplašināts projekta apraksts

4. Pirms kreditēšanas termiņa sākuma paredzētais seguma tips 

5. Politiskā riska seguma procentuālā daļa pirms kreditēšanas termiņa sākuma 

6. Komercriska seguma procentuālā daļa pirms kreditēšanas termiņa sākuma 

7. Pēc kreditēšanas termiņa sākuma noteiktais seguma tips

8. Politiskā riska seguma procentuālā daļa pēc kreditēšanas termiņa sākuma 

9. Komercriska seguma procentuālā daļa pēc kreditēšanas termiņa sākuma 

10. Būvniecības termiņa ilgums (attiecīgā gadījumā)

11. Izmaksas termiņa ilgums

12. Vidējais svērtais atmaksas perioda ilgums

13. Atmaksas grafiks

14. Atmaksājumu biežums

15. Laika ilgums starp kreditēšanas perioda sākumu un pirmo pamatsummas atmaksājumu

16. Pamatsummas procentuāla daļa, ko atmaksā līdz kreditēšanas termiņa vidum

17. Kapitalizēto procentu lielums pirms kreditēšanas termiņa sākuma

18. Citas maksas, ko saņem Eiropas lidotāju asociācija (ECA), piemēram, saistību maksājumi (pēc izvēles, izņemot darījumus ar pircējiem ESAO valstīs ar augstu ienākumu līmeni)

19. Prēmijas likme (pēc izvēles, izņemot gadījumus, kad projekti ir ESAO valstīs ar augstu ienākumu līmeni)

20. Apliecinājums (un nepieciešamības gadījumā paskaidrojums), ka darījums ietver vai to raksturo turpmāk minētais:

noteiktas saimnieciskās vienības finansēšana, kur aizdevējs piekrīt uzskatīt šīs saimnieciskās vienības skaidras naudas plūsmas un ieņēmumus par līdzekļu avotu, no kura aizņēmumu atmaksās, un saimnieciskās vienības aktīvus par aizņēmuma nodrošinājumu;

- eksporta darījumu finansēšanu veic (juridiski un saimnieciski) neatkarīgs projekta uzņēmums, piemēram, īpašam nolūkam dibināts uzņēmums attiecībā uz ieguldījumu projektiem, kas rada savus ieņēmumus;

- atbilstošs riska sadalījums starp projekta partneriem, piemēram, individuālajiem vai kredītspējīgiem publiskiem akcionāriem, eksportētājiem, kreditoriem, patērētājiem, tai skaitā arī atbilstošs pašu kapitāls,

- projekta skaidrās naudas plūsma visā atmaksas periodā ir pietiekama pamatdarbības izmaksu segšanai un parādu samaksāšanai ārējiem fondiem;

- prioritāri atskaitījumi no projekta ienākumiem par pamatdarbības izmaksām un parāda apkalpošanu;

- pircējs/aizdevuma ņēmējs, kas nav valsts un kam nav valsts maksājuma garantiju;

- ar aktīviem nodrošināti vērtspapīri projekta ieņēmumiem/aktīviem, piemēram, cesijas, ķīlas, ieņēmumu konti;

- privātā sektora akcionāriem/projekta pabalstītājiem pēc projekta izpildes ir ierobežotas regresa tiesības vai regresa tiesības nav piešķirtas vispār.

i) X pielikuma 5. pants, projektiem ESAO valstīs ar augstu ienākumu līmeni
1. Projekta parāda kopapjoma sindicēšana, ieskaitot valsts un privātos aizdevējus

2. Privāto aizdevēju sindicētā parāda kopsumma

3. Sindicētā parāda procentuālā daļa, ko nodrošina dalībnieki

4. Šādi apliecinājumi:

- attiecībā uz dalību aizdevuma sindicēšanā ar privātām iestādēm, kas negūst labumu no oficiālā eksporta kredītu atbalsta, dalībnieks ir mazākuma partneris pari passu statusā visā aizņēmuma termiņa laikā;

- prēmijas likme, kas minēta 19. punktā iepriekš, nav mazāka par pieejamo privātā tirgus finansējumam un ir samērīga atbilstošajām likmēm, ko prasa citas privātas finanšu iestādes, kas piedalās sindikātā. 

VI PIELIKUMS MINIMĀLO PRĒMIJU LIKMJU APRĒĶINĀŠANA
Formula piemērojamo MPR aprēķināšanai: 

MPR = ( (a * HOR )+b) * (PC/0,95) * QPF * PCF * (1-MEF) * BRF 

kur

- a un b ir koeficienti, kas saistīti ar piemērojamo valsts riska kategoriju;

- HOR ir perioda ilguma riska līmenis;

- PC ir seguma procentuāla daļa;

- QPF ir produkta kvalitātes faktors; 

- PCF ir seguma procentuālās daļas faktors;

- MEF ir valsts riska mazināšanas/izslēgšanas faktors;

- BRF ir pircēja riska seguma faktors.

Koeficientus a un b iegūst no turpmāk sniegtās rabulas:

	
	Valsts riska kategorija

	
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	a
	neattiecas
	0,100
	0,225
	0,392
	0,585
	0,780
	0,950
	1,120

	b
	neattiecas
	0,350
	0,350
	0,400
	0,500
	0,800
	1,200
	1,800


Perioda ilguma riska līmeni (HOR) aprēķina šādi.

Standarta atmaksas grafikiem (t. i., pamatsummas atmaksa vienādos maksājumos reizi pusgadā):

HOR = (izmaksu perioda ilgums * 0,5) + atmaksas perioda ilgums

Nestandarta atmaksas grafikiem ekvivalento atmaksas periodu (kas izteikts vienādu pusgada iemaksu veidā) aprēķina, izmantojot šādu formulu:

HOR = (atmaksas perioda vidējais svērtais termiņš -0,25) / 0,5

Gadu vai mēnešu lietojums šajā formulā neiespaido aprēķinu, ja izmaksas un atmaksas periodiem izmanto vienādas vienības.
Seguma procenti (PC) ir izteikti decimāldaļās (piemēram, 95 % izsaka kā 0,95)

Produkta kvalitātes faktoru (QPF) iegūst no turpmāk sniegtās tabulas:

	
	Valsts riska kategorija

	Produkta kvalitāte
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	zem standarta
	nav piemērojams
	0,9965
	0,9935
	0,9850
	0,9825
	0,9825
	0,9800
	0,9800

	standarta
	nav piemērojams
	1,0000
	1,0000
	1,0000
	1,0000
	1,0000
	1,0000
	1,0000

	virs standarta
	nav piemērojams
	1,0035
	1,0065
	1,0150
	1,0175
	1,0175
	1,0200
	1,0200


Seguma procentuālās daļas faktoru (PCF) nosaka šādi: 

ja seguma procentuālā daļa <=0,95, PCF = 1

ja seguma procentuālā daļa (PC) > 0,95, PCF = 1+((PC - 0,95) /0,05) * seguma procentuālās daļas koeficients)

	
	Valsts riska kategorija

	
	0
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	seguma procentuālās daļas koeficients
	nav piemērojams
	0,00000
	0,00337
	0,00489
	0,01639
	0,03657
	0,05878
	0,08598


Valsts riska mazināšanas/izslēgšanas faktoru (MEF) nosaka šādi:

Eksporta kredītiem bez valsts riska mazināšanas, MEF = 0

Eksporta kredītiem ar valsts riska mazināšanu MEF nosaka atbilstoši VIII pielikumā dotajiem kritērijiem.

Pircēja riska seguma faktoru (BRF) nosaka šādi: 

Ja pircēja risks ir izslēgts pilnīgi, BRF = 0,90

Ja pircēja riska segums nav izslēgts, BRF = 1

VII PIELIKUMS. KRITĒRIJI UN NOTEIKUMI, KAS REGULĒ VALSTS RISKU KLASIFIKĀCIJAS PIEMĒROŠANU, IEKĻAUJOT GARANTĒTĀJU, KAS IR TREŠĀ VALSTĪ, VAI DAUDZPUSĒJU VAI REĢIONĀLU IESTĀDI
MĒRĶIS

Šajā pielikumā ir sniegti valsts riska klasifikācijas piemērošanas kritēriji un nosacījumi, ja iesaistīts galvotājs, kas ir trešā valstī, vai daudzpusēja vai reģionāla iestāde atbilstoši situācijai, kas aprakstīta šīs vienošanās 24. panta e) punkta pirmajā un otrajā rindkopā.

PIEMĒROŠANA
Valsts riska klasifikācija, ja galvotājs atrodas trešā valstī
1. gadījums. Garantija par visu riska summu

Ja kāda institūcija, kas atrodas ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts, sniedz garantiju par kopējo riska summu (t. i., pamatsummu un procentiem), var piemērot tās valsts riska klasifikāciju, kurā atrodas galvotājs, ja ievēroti šādi kritēriji:

- garantija sedz visu kreditēšanas laiku;

- garantija ir neatsaucama, beznosacījumu un pieejama pēc pieprasījuma;

- garantija ir spēkā juridiski un to var piemērot galvotāja valsts jurisdikcijā;

- galvotājs ir kredītspējīgs attiecībā uz garantētā kredīta lielumu;

- galvotājs pakļauts finanšu kontrolei un pārskaitījumu noteikumiem valstī, kurā tas atrodas.

Ja galvotājs ir meitas/mātes uzņēmums institūcijai, par kuru galvo, dalībnieki katrā atsevišķā gadījumā nosaka, vai: 1) ņemot vērā attiecības starp meitas/mātes uzņēmumu un juridisko saistību pakāpi ar mātes uzņēmumu, meitas/mātes uzņēmums ir juridiski un finansiāli neatkarīgs un varētu pildīt savas maksājumu saistības; 2) meitas/mātes uzņēmumu var ietekmēt vietēji notikumi/noteikumi vai valsts iejaukšanās; un 3) vai Galvenais birojs uzskatīs sevi par atbildīgu nemaksāšanas gadījumā.

Ja tiek sniegta garantija visiem pieciem valsts riskiem, kas noteikti 25. panta a) punktā, piemērojamā MPR noteikšanai izmanto galvotāja valsts riska klasifikāciju. 

Ja garantiju sniedz tikai pirmajiem trim valsts riskiem, kas noteikti 25. panta a) punktā, galvotāja valsts riska klasifikāciju izmanto, lai noteiktu 50 % no piemērojamās MPR, un 50 % no piemērojamās MPR nosaka pircēja valsts riska klasifikācija.

Ja garantiju sniedz tikai pēdējiem diviem valsts riskiem, kas noteikti 25. panta a) punktā, galvotāja valsts riska klasifikāciju izmanto, lai noteiktu 20 % no piemērojamās MPR, un pircēja valsts riska klasifikācija nosaka 80 % no piemērojamās MPR.

2. gadījums. Garantija par ierobežotu summu

Ja kāda institūcija, kas atrodas ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts, sniedz garantiju par ierobežotu riska summu (t. i., pamatsummu un procentiem), var piemērot tās valsts riska klasifikāciju, kurā atrodas garantētās kredīta daļas galvotājs. Papildus 1. gadījumā nosauktajiem kritērijiem galvotāja valsts klasifikāciju var piemērot vienīgi, ja garantētā summa (pamatsumma plus saistītie procenti) ir 1) vai nu lielāka vai vienāda ar 10% no pamatsummas plus saistītie procenti; vai 2) pieci miljoni SDR pamatsumma plus saistītie procenti, ja darījums pārsniedz 50 miljonus SDR.

Negarantētajai daļai piemērojama pircēja valsts riska klasifikācija.

Valsts riska klasifikācija saistībā ar daudzpusēju vai reģionālu iestādi
1. gadījums. Garantija par visu riska summu

Ja sniegtais nodrošinājums ir klasificētas daudzpusējas vai reģionālas iestādes garantijas veidā par visu riska summu (t. i., pamatsumma un procenti), var piemērot daudzpusējās vai reģionālās iestādes valsts riska klasifikāciju, ja nodrošināta atbilstība šādiem kritērijiem:

- garantija sedz visu kredīta laiku;

- garantija ir neatsaucama, beznosacījumu un pieejama pēc pieprasījuma;

- garantija sedz visus piecus pircēja/pārdevēja valsts kredītriskus;

- galvotājam ir juridiskas saistības par kopējo kredīta summu;

- atmaksājumus veic tieši kreditoram.

2. gadījums. Garantija par ierobežotu summu

Ja sniegtais nodrošinājums ir klasificētas daudzpusējas vai reģionālas iestādes garantijas veidā par ierobežotu riska summu (t. i., pamatsumma un procenti), garantētajai kredīta daļai var piemērot šīs daudzpusējās vai reģionālās iestādes valsts riska klasifikāciju. Papildus 1. gadījumā nosauktajiem kritērijiem daudzpusējās vai reģionālās iestādes klasifikāciju var piemērot vienīgi, ja garantētā summa (pamatsumma plus saistītie procenti) ir 1) vai nu lielāka vai vienāda ar 10 % no pamatsummas plus saistītie procenti; vai 2) pieci miljoni SDR pamatsumma plus saistītie procenti, ja darījums pārsniedz 50 miljonus SDR.

Negarantētajai daļai piemērojama pircēja valsts riska klasifikācija.

3. gadījums. Aizdevuma ņēmējs ir daudzpusēja vai reģionāla iestāde

Ja izņēmējs ir klasificēta daudzpusēja vai reģionāla iestāde, var piemērot šīs daudzpusējās vai reģionālās iestādes valsts riska klasifikāciju.

Daudzpusēju vai reģionālu iestāžu klasifikācija

Daudzpusējās un reģionālās iestādes ir klasificējamas, ja iestāde kopumā nav pakļauta finanšu kontrolei un pārskaitījumu noteikumiem tās atrašanās valstī.  Šādas iestādes ietver 0 līdz 7 riska kategorijā, izskatot katru gadījumu atsevišķi atbilstoši katra riska novērtējumam pēc tā būtības un ņemot vērā, vai:

- iestādei ir tiesību aktos noteikta un finansiāla neatkarība;

- visiem iestādes aktīviem ir atbrīvojums no pakļaušanas nacionalizācijai, vai konfiskācijai;

- iestāde bauda pilnu līdzekļu pārvedumu un konversijas brīvību;

- iestāde nav pakļauta valdības intervencei valstī, kurā tā atrodas;

- iestādei ir atbrīvojums no aplikšanas ar nodokļiem; un

- visām tās dalībvalstīm ir pienākums sagādāt papildu kapitālu, lai pildītu šīs iestādes saistības.

Izdarot novērtējumu, ņem vērā arī maksājumu vēsturi valsts riska nemaksāšanas gadījumos vai nu valstī, kurā tā atrodas, vai pircēja/aizdevuma ņēmēja valstī un visus citus faktorus, ko var uzskatīt par atbilstošiem novērtēšanas procesā.

Klasificēto daudzpusējo un reģionālo iestāžu saraksts nav slēgts, un dalībnieki var izvirzīt kādu iestādi izvērtēšanai atbilstoši iepriekš minētajiem kritērijiem. Dalībnieki publisko šo daudzpusējo un reģionālo iestāžu klasifikāciju.

VIII PIELIKUMS. KRITĒRIJI UN NOTEIKUMI, KAS REGULĒ VALSTS RISKA MAZINĀŠANU/IZSLĒGŠANU, APRĒĶINOT MINIMĀLĀS PRĒMIJU LIKMES
MĒRĶIS
Šajā pielikumā ir sniegta informācija par šīs vienošanās 28. panta b) punktā minēto valsts riska mazināšanas/izslēgšanas metožu izmantošanu; tajā ietverti kritēriji, noteikumi un īpaši apstākļi, kas attiecas gan uz to izmantošanu, gan piemērojamiem MEF.

VISPĀRĒJA PIEMĒROŠANA
Attiecībā uz visām valsts kredīta riska mazināšanas/ izslēgšanas metodēm, kas minētas šīs Vienošanās 28. panta b) punktā:

- minētie MEF ir maksimālie, ko var paredzēt vislabvēlīgākajos apstākļos un to jāpamato katrā atsevišķā gadījumā;

- dalībniekiem jānoskaidro, vai galvojumu var likumīgi piemērot to juridiskajā vidē;

- valsts riska mazināšanas/izslēgšanas metožu izmantošanas rezultātā iegūtā MPR nedrīkst būt zemāka par privātā tirgus cenām līdzīgos apstākļos;

- ja darījumu paralēli finansē no citiem avotiem, jebkuru garantiju, ko ņem attiecībā uz valsts eksporta kredītu, uzskata vismaz pari passu ar tādu pat garantiju kāda ir citiem avotiem.

ĪPAŠS PIELIETOJUMS
1. Ārzonas nākotnes plūsmas struktūra savienojumā ar ārzonas darījuma kontu
Definīcija

Rakstisks dokuments, piemēram, rakstveida līgums vai vienošanās par atbrīvošanu no saistībām vai pilnvarojums, kas apzīmogots un nogādāts trešai pusei, t. i., pusei, kas nav dokumenta līgumpuse, lai šī trešā puse glabātu to, līdz īpašu nosacījumu izpildei un tad nogādātu otrai pusei, lai tas stātos spēkā. Ja ir ievēroti turpmāk nosauktie kritēriji, pēc pārējo minēto faktoru izskatīšanas, šis paņēmiens var mazināt vai novērst pārvedumu risku, galvenokārt augsta riska kategorijas valstīs.

Kritēriji:

- darījumu konts ir saistīts ar ārvalsts valūtas-peļņas projektu, un naudas plūsmu, kas ienāk darījumu kontā, rada pats projekts un/vai citas ārzonas eksporta debeta summas;

- darījumu kontu uztur ārzonā, t. i., tas atrodas ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts, kur pārvedumu vai citi valsts riski ir stingri ierobežoti (t. i., 0. kategorijas valstī);

- ārzonas darījumu konts ir atvērts pirmās klases bankā, kura ne tieši, ne netieši nav pircēja/aizdevuma ņēmēja vai pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts interešu kontrolē;

- ieguldījumu veikšanu šajā kontā nodrošina ar ilgtermiņa vai citiem piemērotiem līgumiem;

- pircēja/aizdevuma ņēmēja ieņēmumi no apvienotiem avotiem (t. i., kurus rada pats projekts un/vai citi avoti), kuri plūst caur kontu, ir cietā valūtā un ir pamats sagaidīt, ka tie būs pietiekami parāda apkalpošanai visā kreditēšanas laikā, un tie nāk no viena vai vairākiem kredītspējīgiem ārvalstu klientiem, kuri atrodas mazāka riska valstīs salīdzinājumā ar pircēja/aizdevuma ņēmēja valsti (t. i., parasti 0 kategorijas valstīs);

- pircējs/pārdevējs dod neatsaucamus norādījumus ārvalstu klientiem maksāt tieši kontā (t. i., maksājumi netiek pārsūtīti caur pircēja/aizdevuma ņēmēja kontrolētu kontu vai caur tā valsti);

- kontā glabājamie līdzekļi ir pietiekami parāda apkalpošanai vismaz sešus mēnešus; Ja projekta finanšu struktūrā izmanto elastīgus atmaksāšanas noteikumus, summu, kas vienāda ar faktisko sešu mēnešu parāda apkalpošanas summu, ar šādiem elastīgiem noteikumiem, jāuztur kontā; laika gaitā šī summa var mainīties atkarībā no parāda apkalpošanas profila;

- pircējam/aizdevuma ņēmējam ir ierobežota pieeja šim kontam (t. i., vienīgi pēc kredīta parāda apkalpošanas samaksas);

- kontā noguldītie ienākumi tiek piešķirti aizdevējam kā tiešajam beneficiāram visā kreditēšanas laikā;

- konta atvēršanai ir saņemtas visas nepieciešamās atļaujas no vietējām un citām atbilstošām iestādēm;

- ārzonas darījumu konts un vienošanās nedrīkst būt atkarīgi no nosacījumiem un/vai atsaucami, un/vai ar ierobežotu darbības laiku.

Vērā ņemamie papildu faktori

Šī metode ir piemērojama, izskatot katrā gadījumā atsevišķi iepriekš minētos kritērijus un inter alia attiecībā uz:

- valsti, pircēju/aizdevuma ņēmēju (t. i., publisks vai privāts), nozari, neaizsargātību attiecībā uz iesaistītajām precēm vai pakalpojumiem, ieskaitot to pieejamību visā kreditēšanas laikā, un klientiem;

- juridisko struktūru, piemēram, vai šīs mehānisms ir pietiekami imūns pret pircēja/aizdevuma ņēmēja vai tā valsts ietekmi;

- apjomu, cik lielā mērā šo metodi var ietekmēt valdības iejaukšanās, atjaunošana vai izstāšanās;

- vai konts ir pietiekami aizsargāts pret ar projektu saistītajiem riskiem;

- summu, kas ienāks kontā un mehānismu attiecīgo nosacījumu pastāvēšanai;

- situāciju saistībā ar Parīzes kreditoru klubu (piemēram, iespējamu atbrīvojumu);

- citu valsts risku iespējamo ietekmi, kas nav pārveduma risks;

- aizsardzību pret tās valsts riskiem, kurā konts atrodas;

- līgumiem ar klientiem, ieskaitot to veidu un darbības ilgumu; un

- sagaidāmo ieņēmumu kopumu ārvalstu valūtā attiecībā pret kopējo kredīta apjomu. Piemērojamais MEF
Maksimālais piemērojamais MEF ir 0,20, izņemot šādus gadījumus:

1. īpašais gadījums. Maksimālais piemērojamais MEF ir 0,40, ja atbilst visi papildu kritēriji:

- kreditoram ir pirmās prioritātes līdzdalības procenti ārzonas darījumu kontā un ilgtermiņa līgumos;

- pircējs/aizdevuma ņēmējs ir privāts uzņēmums, kurā ir vairāk par 80 % privātīpašuma;

- vai nu paredzētā aizdevuma perioda seguma attiecība (LLCR) vidēji sastāda vismaz 2,5:1, vai plānotā LLCR vidēji ir vismaz 2,0:1 un plānotā ikgadējā parāda apkalpošanas seguma attiecība (ADSCR) nav mazāka par 1,0 jebkurā laikā pēc kreditēšanas termiņa sākuma
;

- darījumu kontā iepriekš ir parāda apkalpošanas summa vismaz 12 mēnešiem, kas tiek papildināta pēc katra iepriekš nodrošinātas summas pieprasījuma.

2. īpašais gadījums. Maksimālais piemērojamais MEF ir 0,30, ja atbilst visi papildu kritēriji:

- vai nu LLCR vidēji ir vismaz 1,75:1, vai darījumu kontā iepriekš ir parāda apkalpošanas summa vismaz deviņiem mēnešiem, kas tiek papildināta pēc katra iepriekš nodrošinātās/iepriekšēja finansējuma summas pieprasījuma.

2. Ārzonas nodrošināta garantija

Definīcija

Nodrošinājums ārzonas pirmās vai otrās prioritātes ķīlās veidā vai nodrošinājuma vērtspapīros, ko pircēja/aizdevuma ņēmēja akcionārs vai pats pircējs/aizdevuma ņēmējs glabā ārzonā, vai skaidra nauda, kas noguldīta ārzonas kontā.

Kritēriji:

- vērtspapīrus definē kā publiski tirgojamas akcijas un obligācijas, ko izlaiž iestādes, kas atrodas labāka riska valstī, kas atrodas ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts un ko tirgo 0 kategorijā klasificētu valstu biržās;

- skaidru naudu definē kā noguldījumus 0 kategorijā klasificētu valstu cietā valūtā vai valsts iekšējā izņēmuma obligācijas cietās valūtās, ko izlaiž valstīs, kas klasificētas 0 kategorijā;

- nodrošinājums ir beznosacījumu un neatsaucams visā kreditēšanas laikā;

- valsts, kurā atrodas nodrošinājums, pārstāv labāku risku nekā pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts un parasti ir valsts, kas klasificēta 0 kategorijā;

- nodrošinājums nav pieejams pircējam/aizdevuma ņēmējam, un neatrodas tā jurisdikcijā;

- piesardzīgi novērtētā nodrošinājuma plānotā tirgus vērtība visā atmaksāšanas laikā atbilst neatmaksātajai parāda summai, kuru sedz nodrošinājums;

- jebkurā gadījumā skaidrās naudas noguldījumam vai piesardzīgi novērtētā nodrošinājuma vērtībai (kurai jāsedz, gan pamatsumma, gan procentu maksājumi) ir jābūt 1) ne mazākai par 10 % no pamatsummas plus saistītie procenti, vai 2) pieci miljoni SDR pamatsumma plus saistītie procenti, ja darījuma vērtība pārsniedz 50 miljonus SDR;

- nodrošinājumu var likumīgi un bez nosacījumiem realizēt jebkādu saistību neizpildīšanas gadījumā (t. i., valsts kredītriskiem pircēja/aizdevuma ņēmēja valstī);

- skaidrās naudas noguldījuma peļņu var brīvi konvertēt kredīta valūtā vai citā cietā valūtā;

- saistību neizpildīšanas gadījumā nodrošinājumu vai nu tieši pārved kreditoram, vai arī skaidrās naudas noguldījumu maksā tieši kreditoram pienācīgajā apjomā.

Papildu faktori, kas ir jāņem vērā

Šī metode ir parasti piemērojama visām valstīm, pircējiem/aizdevuma ņēmējiem un nozarēm, izskatot katrā gadījumā atsevišķi iepriekš minētos kritērijus un inter alia attiecībā uz:

- nodrošinājuma vai skaidrās naudas noguldījuma piederības (valsts vai privāts) ietekme, piemēram, attiecībā uz to, cik ticama ir šī nodrošinājuma realizācija, ja parādnieks ir valsts;

- plānoto nodrošinājuma vērtību un realizācijas ticamību attiecībā uz iestādi un nozari, un to izcelsmes valsti;

- tiesisko vidi.

Piemērojamais MEF
Konkrētais piemērojamais MEF:

- atspoguļo subjekta iespējamo eksternalizācijas pakāpi, inter alia, attiecībā uz aktīvu pastāvīgo vērtību, kā arī iespējamās neskaidrības attiecībā uz nodrošinājuma pārdošanu;

- jānosaka katrā konkrētā gadījumā atsevišķi, lai, inter alia, atspoguļotu iesniegtā nodrošinājuma vērtību attiecībā pret kredīta pamatsummas vērtību un piemērojamo valsts riska klasifikāciju valstij, kurā nodrošinājums atrodas.

Skaidrās naudas nodrošinājuma vērtību nosaka ne vairāk kā vairāk kā 80 % un akciju vai obligāciju vērtību nosaka ne vairāk kā 35 % apjomā no to piesardzīgā novērtējuma.

3. Ārzonas ar aktīviem nodrošināti vērtspapīri

Definīcija

Nodrošinājums pirmās prioritātes nekustamā īpašuma hipotēkas veidā, ko glabā ārzonā.

Kritēriji:

- nodrošinājums ir beznosacījumu un neatsaucams visā kreditēšanas laikā;

- nekustamajam īpašumam ir piesardzīgi novērtēta plānotā tirgus vērtība, un īpašniekam tas veido ievērojamu pašu kapitāla daļu; šī plānotā vērtība visā atmaksāšanas periodā atbilst pircēja/aizdevuma ņēmēja parāda summai;

- nodrošinājumu var likumīgi un bez nosacījumiem realizēt jebkādu saistību neizpildīšanas gadījumā (piemēram, valsts kredītriska gadījumā pircēja/aizdevuma ņēmēja valstī);

- ieņēmumus var konvertēt valūtā, kurā izsniegts kredīts, vai citā cietā valūtā;

- saistību neizpildīšanas gadījumā pienācīgos ienākumus maksā vai piešķir tieši kreditoram;

- valsts, kurā nodrošinājumu var realizēt, pārstāv labāku riska kategoriju nekā pircēja/aizdevuma ņēmēja valsts, t. i., parasti tā ir ierindota vislabākajā riska kategorijā.

Papildu faktori, kas ir jāņem vērā

Šī metode ir parasti piemērojama visām valstīm, pircējiem/aizdevuma ņēmējiem un nozarēm, izskatot katrā gadījumā atsevišķi iepriekš minēto raksturojumu un, inter alia ,attiecībā uz:

- nekustamā īpašuma piederības (valsts vai privāts) ietekme, piemēram, attiecībā uz to, cik ticama ir šī nodrošinājuma realizācija valsts īpašnieku gadījumā;

- nekustamā īpašuma raksturs (piemēram, nozare), kas var ietekmēt tā vērtības pastāvīgumu un realizācijas ticamību;

- tiesiskā vide. 

Piemērojamais MEF
Konkrētais piemērojamais MEF:

- atspoguļo potenciālo subjekta eksternalizāciju inter alia attiecībā uz aktīvu vērtības saglabāšanos, kā arī iespējamo nenoteiktību attiecībā uz nodrošinājuma realizāciju; un

- tiek noteikts atsevišķi katrā konkrētā gadījumā, lai inter alia atspoguļotu sniegtā nodrošinājuma vērtību attiecībā pret kredīta pamatsummas vērtību un piemērojamo valsts riska klasifikāciju valstij, kurā nodrošinājums atrodas.

Starpība starp MPR, ko iegūst izmantojot šo metodi, un MPR, kuru piemēro, ja nav riska mazināšanas pasākumu, nevar būt lielāka par 15 % no starpības starp MPR, ko piemēro bez riska mazināšanas un MPR, ko iegūst izmantojot valsts riska klasifikāciju valstij, kurā šie aktīvi atrodas.

Turpmāk minētajos gadījumos cenu noteikšanas saistība ir spēkā, kā izklāstīts turpmāk: 

- nodrošinājuma summas (kam jāsedz gan pamatsummu, gan procentus) apmērs ir ierobežots vienādi visā kreditēšanas laikā un ir 1) ne mazāks par 10 % no pamatsummas plus saistītie procenti vai 2) pieci miljoni SDR pamatsummas plus saistītie procenti, ja darījuma vērtība pārsniedz 50 miljonus SDR; šajā gadījumā cenu noteikšanas saistību piemēro proporcionāli, garantētajai pamatsummai/kredīta pamatsummai;

- nodrošinājuma summas (kam jāsedz gan pamatsummu, gan procentus) apmērs nav ierobežots vienādi visā kreditēšanas laikā un ir 1) ne mazāks par 10 % no pamatsummas plus saistītie procenti vai 2) pieci miljoni SDR pamatsumma plus saistītie procenti, ja darījuma vērtība pārsniedz 50 miljonus SDR. Šajā gadījumā cenas noteikšanas saistību piemēro uz proporcionalitātes pamata, ko iegūst izmantojot vidējā svērtā termiņa koncepciju.

4. Ārzonas ar aktīviem nodrošināts un uz aktīviem balstīts finansējums

Definīcija

Nodrošinājums ārzonas nomas vai pirmās prioritātes hipotēkas veidā uz kustamiem aktīviem, kurš:

1) netiek izmantots, lai padarītu pieņemamus valsts kredītriskus (piemēram, valstīs, kam ir augsta riska kategorija), vai

2) galvenokārt nav saistīts ar pircēja/aizdevuma ņēmēja vai iznomātāja risku. 

Kritēriji:

- aktīvi parasti ir tieši saistīti ar darījumu;

- aktīvi ir identificējami un kustami vai pārvietojami un kreditors, tā aģents vai nozīmētā persona ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja vai iznomātāja valsts var fiziski, kā arī juridiski mainīt to valdījumu/konfiscēt;

- nodrošinājums ir beznosacījuma un neatsaucams visā kreditēšanas laikā;

- aktīviem ir piesardzīgi novērtēta plānotā tirgus vērtība, kas visā kredīta atmaksas periodā atbilst nesamaksātajai parāda summai;

- nodrošinājums ir reģistrēts kādā pieņemamā jurisdikcijā ārzonā;

- aktīvus var brīvi pārdot, un pastāv iespēja to izmantošanai ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja vai iznomātāja valsts;

- ieņēmumus var konvertēt izsniegtā kredīta valūtā vai citā cietā valūtā;

- nodrošinājuma realizācijas gadījumā ienākumus maksā tieši kreditoram.

Papildu faktori, kas ir jāņem vērā

Šī metode pirmkārt attiecas, piemēram, uz gaisa kuģiem, kuģiem un naftas platformām, ko galvenokārt paredzēts izmantot ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja vai iznomātāja valsts, tomēr to var piemērot visām valstīm, pircējiem/pārdevējiem un nozarēm, katrā gadījumā atsevišķi izskatot iepriekš minētos faktorus, un inter alia attiecībā uz:

- aktīvu specifiku, kas var ietekmēt to pilnīgu mobilitāti, iespēju pārņemt to valdījumu ārpus pircēja/aizdevuma ņēmēja vai iznomātāja valsts un to plānoto tirgus vērtību;

- aktīvu konfiskācijas, transportēšanas, atjaunošanas un tālākpārdošanas izmaksas, kā arī procentu izmaksas, kas uzkrājas pirms tālākpārdošanas;

- aktīvu konfiskācijas/aresta iespēju labākā riska valstīs, kas sniedz piemērotu tiesisko vidi.

Piemērojamais MEF
Konkrētais piemērojamais MEF:

- atspoguļo kredītriska iespējamo mazināšanas pakāpi atkarībā inter alia no aktīvu vērības saglabāšanās, kā arī iespējamo nenoteiktību attiecībā uz to starptautisko atgūstamību;

- to nosaka katrā gadījumā atsevišķi; un

- gaisa kuģu gadījumā tas nepārsniedz 0,10 vai 0,20.

Ja nodrošinājuma (kam jāsedz gan pamatsumma, gan procenti) apjoms ir ierobežots uz vienmērības pamatiem visā kreditēšanas termiņa laikā un 1) nav mazāks par 10 % no pamatsummas plus saistītie procenti, vai 2) pieci miljoni SDR pamatsumma plus saistītie procenti, ja darījums pārsniedz 50 miljonus SDR, MEF aprēķina, balstoties uz nodrošinājuma summas atspoguļojumu salīdzinājumā ar garantēto pamatsummu/kredīta apjoma pamatsummu.

5. Starptautisko finanšu institūciju (IFI) līdzfinansējums
Definīcija

Eksporta kredītu (t. i., apdrošināšanu/garantiju/aizdevumu) līdzfinansē IFI, ko dalībnieki ir klasificējuši prēmiju noteikšanas nolūkā.

Kritēriji:

- IFI ir priviliģētā kreditora statuss;

- IFI ir novērtējušas projektu, tā tehniskos, ekonomiskos un finanšu aspektus un valsts riska vidi;

- uzskata, ka IFI sekos projekta izpildei un atmaksāšanai.

Papildu faktori, kas ir jāņem vērā

Šī metode attiecas uz visām valstīm, pircējiem/aizdevuma ņēmējiem un nozarēm, kur IFI var iejaukties saskaņā ar savu statusu un politiku, atkarībā no iepriekš minēto faktoru izskatīšanas katrā atsevišķā gadījumā un inter alia attiecībā uz to, vai saistībā ar projektu:

- dalībnieks un IFI ir izveidojuši ciešus sakarus projekta uzsākšanas un tā finansēšanas procesā;

- dalībnieks ir saņēmis no IFI pari pasu priekšrocību un šķērsmaksātnespējas atrunu attiecībā uz visu kredīta apjomu un termiņu;

- šiem noteikumiem un sadarbībai starp dalībnieku un IFI jābūt arī gadījumā, kad abi kredīta atmaksas grafiki nav paralēli; un

- tādi pat IFI pasākumi attiecas uz jebkuru dalībnieka konkurējošu piedāvājumu.

Piemērojamais MEF
Maksimālais piemērojamais MEF nedrīkst būt lielāks par 0,05.

6. Finansējums vietējā valūtā

Definīcija

Līgums un finansējums, par ko vienojas konvertējamā un pieejamā vietējā valūtā, izņemot cieto valūtu, un ko finansē vietēji, ar ko izslēdz vai mazina pārvedumu risku. Primārās parāda saistības vietējā valūtā principā nevar ietekmēt pirmie divi kredītriski.

Kritēriji:

- eksporta kredītu aģentūru (ECA) saistību un parādu maksājumus vai maksājumus tiešajam aizdevējam izsaka/veic pilnībā vietējā valūtā;

- parasti ECA nav pakļauta pārvedumu riskam;

- normālas notikumu attīstības gaitā nav prasību vietējās valūtas noguldījumus konvertēt cietā valūtā;

- aizdevums, ko aizdevuma ņēmējs atmaksā tā valsts valūtā un tā valstī, nozīmē likumīgi nokārtotu parāda saistību;

- ja aizdevuma ņēmēja ienākumi ir vietējā valūtā, tas ir pasargāts no krasām valūtas kursa svārstībām;

- pārveduma noteikumi aizdevuma ņēmēja valstī nevar ietekmēt aizdevuma ņēmēja atmaksas saistības, kas saglabājas vietējā valūtā;

- ja nemaksāšanas gadījuma rezultātā rodas prasība veikt maksājumu vietējā valūtā, šīs prasības vērtību pārveido ekvivalentā cietas valūtas summā. Prasības maksājums jājāveicā vietējā valūtā, un tā vērtība ir vienāda ar cietās valūtas ekvivalentu prasības samaksas laikā;

- Atbildību par pircēja/aizdevuma ņēmēja vietējā valūtā veikto maksājumu konvertēšanu nes apdrošinātā puse, kas arī uzņemtos atbildību par maiņas risku vietējās valūtas čeku devalvācijas vai vērtības pieauguma rezultātā. (Lai gan tiešais aizdevējs var būt tieši pakļauts valūtas svārstību riskam, tas nav saistīts ar valstu riskiem vai pircēja/aizdevuma ņēmēja riskiem.)

Papildu faktori, kas jāņem vērā

Šo metodi piemēro izlases veidā attiecībā uz konvertējamām un brīvi maināmām valūtām, ja attiecīgā ekonomika ir stabila. Dalībnieka eksporta kredītu aģentūrai jābūt iespējai izpildīt savas prasību apmaksas saistības, kas izteiktas tā valūtā, ja vietējā valūta kļūst “nemaināma” vai “nekonvertējama” pēc tam, kad ECA uzņemas saistības. (Tiešais aizdevējs tomēr uzņemas šo risku.)

Nesamaksātas summas (nevis visas aizdevuma vērtības) pārrēķināšana līdzvērtīgā summā cietā valūtā tomēr atstāj aizdevuma ņēmējam nepārejošas saistības vietējā valūtā, lai gan ar “atvērtu” vērtību attiecībā uz līdzvērtīgo nesamaksātās summas vērtību cietā valūtā. Galīgajam maksājumam, ko aizdevuma ņēmējs veic vietējā valūtā nesamaksātā parāda segšanai, jābūt līdzvērtīgam ar maksājuma prasības summu cietā valūtā prasības samaksas laikā.

Piemērojamais MEF
Konkrēti piemērojamo MEF katrā gadījumā nosaka atsevišķi, tomēr, ja pirmie trīs valsts kredītriski ir noteikti izslēgti, maksimālais MEF ir 0,50. Ja risks ir vienīgi mazināts, t. i., tas nav nepārprotami izslēgts, maksimālais MEF ir 0,35.

7. Trešās valsts apdrošināšana vai nosacīta garantija

8. Parādnieks pārstāv labāku riska kategoriju nekā valsts

Šajā pielikumā aprakstīto 7. un 8. metodes izmantošanu dalībnieki turpinās apspriest.

IX PIELIKUMS. ATTĪSTĪBAS KVALITĀTES KONTROLSARAKSTS

ATTĪSTĪBAS KVALITĀTES PĀRBAUDES KONTROLSARAKSTS PROJEKTIEM, KAM PIEŠĶIR FINANSĒJUMA ATBALSTU

Pēdējos gados DAC ir izstrādājusi vairākus kritērijus, lai nodrošinātu, ka projekti jaunattīstības valstīs, kas pilnībā vai daļēji finansēti ar valsts palīdzību attīstības jomā (ODA), veicina attīstību. Tie galvenokārt ir ietverti šādos izdevumos:

• DAC Projektu novērtēšanas principi, 1988.;

• Asociētā finansējuma un saistītā un daļēji atsaistītā valsts attīstības atbalsta DAC pamatprincipi, 1987.; un

• Laba iepirkuma prakse attiecībā uz oficiālu palīdzību attīstības jomā, 1986.

PROJEKTA ATBILSTĪBA SAŅĒMĒJVALSTS VISPĀRĒJĀM IEGULDĪJUMU PRIORITĀTĒM (PROJEKTU ATLASE)
Vai projekts ir daļa no investīciju un valsts izdevumu programmas, kuru jau apstiprinājušas saņēmējvalsts centrālās finansēšanas un plānošanas institūcijas?

(Norādiet politisko dokumentu, kas atsaucas uz projektu, piemēram, saņēmējvalsts valsts investīciju programma).

Vai projektu līdzfinansē starptautiskās attīstības finanšu iestādes?

Vai ir pierādījumi tam, ka starptautiska attīstības finanšu iestāde vai cits DAC loceklis projektu izskatīja un noraidīja, pamatojoties uz zemo attīstības prioritāti?

Privātā sektora projekta gadījumā, vai to apstiprinājusi saņēmējvalsts valdība?

Vai uz projektu attiecas starpvaldību vienošanās, kas paredz plašākus atbalsta pasākumus no devēja puses saņēmējvalstī?

PROJEKTA SAGATAVOŠANA UN IZVĒRTĒŠANA
Vai projekts ir sagatavots, izveidots un izvērtēts, ievērojot virkni standartu un kritēriju, kas lielā mērā saskan ar DAC Projektu izvērtēšanas principiem (PPA)? Attiecīgie principi attiecas uz projekta izvērtēšanu saskaņā ar:

a) ekonomiskiem aspektiem (PPA 30. – 38. punkts);

b) tehniskiem aspektiem (PPA 22. punkts);

c) finanšu aspektiem (PPA 23. – 29. punkts).

Ja projekts rada ieņēmumus, jo īpaši, ja tas ražo produkciju konkurences tirgum, vai atbalsta finansēšanas koncesijas elements ir nodots līdzekļu tiešajam izlietotājam? (PPA 25. punkts):

a) institucionāls novērtējums (PPA 40. – 44. punkts)

b) Sociālā un izplatības analīze (PPA 47. – 57. punkts);

c) vides novērtējums (PPA 55. – 57. punkts).

IEPIRKUMA PROCEDŪRA

Kāds iepirkuma veids no minētajiem tiks izmantots? (Lai izlasītu definīcijas, lūdzu, skatīt Labu iepirkumu praksi ODA):

a) starptautisks konkurētspējīgs piedāvājums (III Iepirkuma princips un tā 2. pielikums. Minimālās prasības starptautiskam konkurētspējīgam piedāvājumam);

b) konkurētspējīgs valsts piedāvājums (IV Iepirkuma princips);

c) neformālā konkurence vai tiešās sarunas (V, A vai B Iepirkuma princips).

Vai ir paredzēts pārbaudīt piegāžu cenu un kvalitāti (PPA 63. punkts)?

X PIELIKUMS. NOTEIKUMI, KAS PIEMĒROJAMI PROJEKTU FINANSĒJUMA DARĪJUMIEM
I NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. DARBĪBAS JOMA

a) Šajā pielikumā sniegti noteikumi, kurus dalībnieki var atbalstīt, projektu finansējuma darījumiem, kas atbilst 1. papildinājumā noteiktajiem atbilstības kritērijiem.

b) Gadījumos, ja šajā pielikumā nav atbilstošu nosacījumu, piemēro Vienošanās noteikumus.

II NODAĻA. FINANŠU NOTEIKUMI

2. MAKSIMĀLAIS ATMAKSĀŠANAS TERMIŅŠ
Maksimālais atmaksāšanas termiņš ir 14 gadi, izņemot gadījumus, kad dalībnieku sniegtais oficiālais eksporta kredītu atbalsts sastāda vairāk par 35 % no projekta sindicēšanas ESAO valstīs ar augstu ienākumu, kad maksimālais atmaksāšanas termiņš ir desmit gadi.

3. AIZŅĒMUMA PAMATSUMMAS UN PROCENTU ATMAKSA
Eksporta kredīta pamatsummu var atmaksāt nevienādās iemaksās, un pamatsummas un procentu maksājumi var būt retāki nekā pusgada iemaksas, ja ievēroti šādi nosacījumi:

a) neviena atsevišķa pamatsummas atmaksa vai pamatsummas maksājumi sešu mēnešu laikā nedrīkst pārsniegt 25 % no kredīta pamatsummas;

b) pirmais pamatsummas maksājums jāveic ne vēlāk kā 24 mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma, un 24 mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma jābūt atmaksātiem ne mazāk kā 2 % no kredīta pamatsummas;

c) procentu maksājumi jāveic ne retāk kā reizi 12 mēnešos, un pirmais procentu maksājums jāveic ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc kredīta termiņa sākuma;

d) atmaksāšanas perioda vidējais svērtais ilgums nedrīkst pārsniegt septiņus gadus un trīs mēnešus, izņemot gadījumu, kad dalībnieka sniegtais oficiālais eksporta kredīts ir lielāks nekā 35 % sindikāta projektam ESAO valstī ar augstu ienākumu, vidējais svērtais atmaksāšanas perioda ilgums nedrīkst pārsniegt piecus gadus un trīs mēnešus;

e) dalībnieks sniedz iepriekšēju paziņojumu saskaņā ar šā pielikuma 5. pantu.

4. MINIMĀLĀ FIKSĒTĀ PROCENTU LIKME

Ja dalībnieki sniedz valsts finansējuma atbalstu fiksētas likmes aizdevumiem:

a) atmaksāšanas termiņam līdz 12 gadiem ieskaitot dalībnieks piemēro attiecīgo tirgus procentu bāzes likmi (CIRR) saskaņā ar Vienošanās 20. pantu;

b) atmaksāšanas termiņiem, kas pārsniedz 12 gadus CIRR ar 20 bāzes punktu virsmaksu piemēro visām valūtām.

III NODAĻA. PROCEDŪRAS

5. IEPRIEKŠĒJI PAZIŅOJUMI PAR PROJEKTU FINANSĒŠANAS DARĪJUMIEM

Dalībnieks paziņo par savu nodomu sniegt atbalstu saskaņā ar šā pielikuma noteikumiem vismaz desmit kalendārās dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās. Šis paziņojums ir jāsniedz saskaņā ar Vienošanās V pielikumu. Ja šajā laika periodā kāds dalībnieks lūdz paskaidrojumus saistībā ar atbalstāmajiem noteikumiem, dalībnieks paziņojuma sniedzējs nogaida papildu desmit kalendārās dienas pirms jebkādu saistību uzņemšanās.

1. PAPILDINĀJUMS. ATBILSTĪBAS KRITĒRIJI
PROJEKTU FINANSĒŠANAS DARĪJUMIEM
I Pamatkritēriji

Darījums ietver/darījumu raksturo:

a) noteiktas saimnieciskās vienības finansēšana, kurā aizdevējs piekrīt uzskatīt šīs saimnieciskās vienības skaidras naudas plūsmas un ieņēmumus par līdzekļu avotu, no kura aizņēmumu atmaksāt un saimnieciskās vienības aktīvus par aizņēmuma nodrošinājumu;

b) eksporta darījumu finansēšanu veic (juridiski un saimnieciski) neatkarīgs projekta uzņēmums, piemēram, īpašam nolūkam dibināts uzņēmums attiecībā uz ieguldījumu projektiem jaunās nozarēs, kas rada savus ieņēmumus;

c) atbilstošs riska sadalījums starp projekta partneriem, piemēram, individuālajiem vai kredītcieņu ieguvušiem publiskajiem akcionāriem, eksportētājiem, klientiem, tostarp arī atbilstošs pašu kapitāls;

d) projekta skaidrās naudas plūsma visā atmaksāšanas periodā ir pietiekama pamatdarbības izmaksu segšanai un parādu samaksāšanai ārējiem fondiem;

e) atskaitījums no projekta ienākumiem par pamatdarbības izmaksām un parādu apkalpošanu;

f) pircējs/aizdevuma ņēmējs, kam nav valsts atmaksāšanas garantiju (izņemot izpildes garantijas, piemēram, vienošanās par pārņemšanu);

g) ar aktīviem nodrošināti vērtspapīri projekta ieņēmumiem/aktīviem, piemēram, cesijas, ķīlas, ieņēmumu konti;

h) privātā sektora akcionāriem/projekta sponsoriem pēc projekta izpildes ir ierobežotas regresa tiesības vai regresa tiesības nav piešķirtas vispār.

II PAPILDU KRITĒRIJI PROJEKTU FINANSĒŠANAS DARĪJUMIEM ESAO VALSTĪS AR AUGSTU IENĀKUMU
Darījums ietver/darījumu raksturo:

a) dalība aizdevuma sindicēšanā kopā ar privātām finanšu iestādēm, kuras negūst peļņu no oficiāla eksportu kredītu atbalsta, sakarā ar ko:

1) dalībnieks ir mazākuma dalībnieks ar pari passu statusu visā kreditēšanas laikā; un

2) dalībnieku sniegtais oficiālais eksporta kredīta atbalsts veido mazāk nekā 50 % no sindikāta;

b) prēmiju likmes jebkādam valsts atbalstam, kas nav zemākas par pastāvošajām privātā tirgus finansējuma likmēm un kas atbilst attiecīgajām likmēm, ko prasa citas privātas finanšu iestādes, kuras piedalās sindicēšanā.

XI PIELIKUMS. DEFINĪCIJAS
Šīs Vienošanās vajadzībām

a) Saistības - jebkāda veida paziņojums, ar kuru dara zināmu gribu vai nodomu sniegt oficiālu atbalstu saņēmējvalstij, pircējam, aizdevuma ņēmējam, eksportētājam vai finanšu iestādei.

b) Kopēja nostāja - dalībnieku vienošanās, lai saskaņotu oficiālā atbalsta finanšu noteikumus attiecīgam darījumam vai īpašos gadījumos. Saskaņotās kopējās nostājas normas aizstāj Vienošanās normas tikai attiecībā uz konkrēto darījumu vai apstākļiem, kas noteikti kopējā nostājā.

c) Saistītā atbalsta atlaides līmenis: dotāciju gadījumā koncesijas līmenis ir 100 procenti. Aizdevumu gadījumā koncesijas līmenis ir starpība starp aizdevuma nominālvērtību un to nākotnes parāda apkalpošanas maksājumu, kas jāveic aizdevuma ņēmējam, diskontētu pašreizējo vērtību. Šī starpība ir izteikta aizdevuma nominālvērtības procentuālas daļas veidā.

d) Eksporta līguma vērtība - kopējā summa, kura jāmaksā eksporta preču/vai pakalpojumu pircējam vai tā vārdā, t. i., ietverot visas vietējās izmaksas, kas aprakstītas turpmāk. Nomas gadījumā tajā neietver nomas maksājumu daļu, kas ir līdzvērtīga procentiem.

e) Galīgās saistības - eksporta kredīta darījumam (vai nu atsevišķam darījumam vai kredītlīnijai), galīgās saistības pastāv, ja dalībnieks uzņemas saistības ar precīziem un pilnīgiem finanšu noteikumiem vai nu savstarpēja līguma veidā vai ar vienpusēju aktu.

f) Procentu likmes atbalsts - vienošanās starp valdību un bankām vai citām finanšu institūcijām, kas ļauj nodrošināt eksporta finansējumu ar fiksētu likmi kas vienāda ar CIRR vai virs tās.

g) Kredītlīnija - jebkurā veidā ir pamatbāze eksporta kredītiem, kas sedz vairākus darījumus, kuri var būt un nebūt saistīti ar konkrētu projektu.

h) Vietējās izmaksas - h) izdevumi par precēm un pakalpojumiem pircēja valstī, kas ir vajadzīgi, lai izpildītu eksportētāja līgumu vai lai pabeigtu projektu, kurā daļu veido eksportētāja līgums. No tiem izslēdz komisijas maksu, kas jāmaksā eksportētāja pārstāvim valstī, kurā veic pirkumu.

i) Tīrs segums - oficiāls atbalsts vienīgi eksporta kredīta garantijas vai apdrošināšanas veidā, ko sniedz valdības vārdā, t. i., negūstot peļņu no valsts finansiālā atbalsta.

j) Atmaksāšanas termiņš - laika posms, kas sākas kreditēšanas termiņa sākumā, kā noteikts šajā pielikumā, un beidzas līgumā paredzētajā pamatsummas pēdējā atmaksājuma dienā.

k) Kreditēšanas termiņa sākums:

1) Detaļas vai komponentes (starppatēriņa preces) ieskaitot saistītos pakalpojumus: attiecībā uz detaļām vai komponentēm kreditēšanas termiņa sākums nav vēlāk kā dienā, kad pircējs faktiski saņem preces (ieskaitot pakalpojumus, vajadzības gadījumā), vai vidējā svērtajā dienā, un par pakalpojumiem – dienā, kad klientam izsniedz faktūrrēķinus vai kad klients pieņem pakalpojumus.

2) Kvazikapitāla produkti, kas ietver saistītos pakalpojumus, - darbgaldi vai iekārtas, kam parasti ir relatīvi zema vienības vērtība un ko paredzēts izmantot rūpnieciskos procesos, vai ražošanai, vai komerciālai izmantošanai: attiecībā uz kvazikapitāla produktiem kreditēšanas termiņa sākums nav vēlāk kā dienā, kad pircējs faktiski saņem preces, vai vidējā svērtajā preču pieņemšanas dienā, vai, ja eksportētājs atbild par ievadi ekspluatācijā, tad vēlākais termiņa sākums ir nododot ekspluatācijā, un par pakalpojumiem – dienā, kad klientam iesniedz faktūrrēķinu vai kad klients pieņem pakalpojumus. Ja ir līgums par pakalpojumu piegādi, saskaņā ar kuru piegādātājs atbild par ievadi ekspluatācijā, vēlākais termiņa sākums ir ievade ekspluatācijā.

3) Kapitāla preces un projekta pakalpojumi, - darbgaldi vai iekārtas, kam ir augsta vērtība un ko paredzēts izmantot rūpnieciskos procesos vai ražošanai, vai komerciālai izmantošanai.

- Ja līgums ir par kapitāla preču pārdošanu, kas sastāv no atsevišķiem produktiem, kurus var izmantot pašus par sevi, vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir faktiskajā dienā, kad preces fiziski pāriet pircēja valdījumā, vai svērtajā vidējā dienā, kad preces fiziski pāriet pircēja valdījumā.

- Ja ir ražošanas līdzekļu pārdošanas līgums nokomplektētām ražotnēm vai rūpnīcām, saskaņā ar kuru piegādātājs nav atbildīgs par ievadi ekspluatācijā, vēlākais termiņa sākums ir datums, kurā pircējam ir fiziski jāpārņem valdījumā visas iekārtas (izņemot rezerves daļas), kas piegādātas saskaņā ar līgumu;

- Ja eksportētājs atbild par ievadi ekspluatācijā, vēlākais termiņa sākums ir ievade ekspluatācijā.

- Attiecībā uz pakalpojumiem vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir dienā, kad klientam iesniedz rēķinu vai kad klients pieņem pakalpojumu. Ja ir līgums par pakalpojumu piegādi, saskaņā ar kuru piegādātājs atbild par ievadi ekspluatācijā, pēdējais termiņa sākums ir ievade ekspluatācijā.

4) Nokomplektētas ražotnes vai rūpnīcas – gatavas ražošanas vienības ar augstu vērtību, kam nepieciešama ražošanas līdzekļu izmantošana:

- pārdošanas līguma gadījumā attiecībā uz ražošanas līdzekļiem ražotņu vai rūpnīcu pilnīgam aprīkojumam, ja piegādātājs nav atbildīgs par ievadi ekspluatācijā, kreditēšanas termiņa sākums ir diena, kad visas iekārtas, kas piegādātas saskaņā ar līgumu (izņemot rezerves daļas), fiziski nonāk pircēja valdījumā;

- būvniecības līgumu gadījumā, kad būvuzņēmējs nav atbildīgs par ievadi ekspluatācijā, vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir būvniecības pabeigšanas diena;

- jebkura līguma gadījumā, kad piegādātājs vai izpildītājs ir atbildīgs par ievadi ekspluatācijā, vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir diena, kad pabeigta uzstādīšana vai būvniecība un veiktas pārbaudes, kas apliecina gatavību ekspluatācijai. Šis noteikums ir spēkā neatkarīgi no tā, vai iekārta šajā laikā atbilstoši līguma noteikumiem ir nodota pircējam, un neatkarīgi no jebkādām paliekošām saistībām, kas var būt piegādātājam vai izpildītājam (piemēram, attiecībā uz tās efektīvas darbības garantēšanu vai vietējā personālsastāva apmācību);

- ja līgums ietver atsevišķu projekta daļu īstenošanu, vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir katras atsevišķās projekta daļas kreditēšanas termiņa sākums vai vidējais šo kreditēšanas termiņu sākuma datums, vai, ja piegādātājam ir līgums par būtisku projekta daļu, nevis visu projektu, par kreditēšanas termiņa sākumu var uzskatīt visa projekta kopumā kreditēšanas termiņa sākumu.

- Attiecībā uz pakalpojumiem vēlākais kreditēšanas termiņa sākums ir dienā, kad klientam iesniedz rēķinu vai kad klients pieņem pakalpojumu. Ja ir līgums par pakalpojumu piegādi, saskaņā ar kuru piegādātājas atbild par ievadi ekspluatācijā, vēlākais termiņa sākums ir ievade ekspluatācijā.

1) Saistīta palīdzība - palīdzība, kas ir saistīta (juridiski vai faktiski) ar preču un/vai pakalpojumu iegādi no devējas valsts un/vai ierobežota valstu skaita; tā ietver aizdevumus, dotācijas vai saistīta finansējuma paketes, kuru atlaižu līmenis pārsniedz nulle procentus.

b) Šī definīcija ir spēkā neatkarīgi no tā, vai “saistīšana” ir panākta ar oficiālu nolīgumu vai jebkādu neoficiālu vienošanos starp saņēmēju un devēju valsti, vai, ja iekļauti finansēšanas pasākumi, kas minēti Vienošanās 31. pantā, un kas nav brīvi un pilnā mērā pieejami, lai finansētu iepirkumu no saņēmējvalsts, no visām pārējām jaunattīstības valstīm būtiskā apmērā un no dalībniekiem, vai arī vai tā iekļauj praksi, ko DAC vai dalībnieki uzskata par līdzvērtīgu šādai saistīšanai.

m) Atsaistīta palīdzība - palīdzība, kas ietver aizdevumus vai dotācijas, kuru līdzekļi ir pilnā mērā un brīvi pieejami, lai finansētu iepirkumu no jebkuras valsts. 

n) Vidējais svērtais atmaksāšanas perioda ilgums - laiks, kas nepieciešams, lai atmaksātu pusi no kredīta pamatsummas. To aprēķina kā laika summu (gados) starp kreditēšanas termiņa sākumu un katru pamatsummas atmaksājumu svērtu pret atmaksāto pamatsummas daļu katrā atmaksāšanas dienā.
� Kā noteikts ESAO konvencijas 5. pantā.


� Pamatojoties uz Pasaules Bankas ikgadējo valstu klasifikācijas pārskatu, valstu klasificēšanai kategorijās tiek izmantota nacionālā kopienākuma (NKI) robežvērtība; šāda robežvērtība ir pieejama ESAO tīmekļa vietnē (�HYPERLINK "http://www.oecd.org/ech/xcred"��www.oecd.org/ech/xcred�).


� Katru gadu nosaka Pasaules Banka saskaņā ar NKI uz vienu iedzīvotāju.


� Administratīvām vajadzībām dažas valstis, kas parasti nesaņem oficiāli atbalstītus eksporta kredītus, var neklasificēt.


� Privātā tirgus rādītāji ir valsts obligācijas, salīdzināšanas metode, kavētās soda naudas tirgus un sindicētais aizdevums.


� Pamatojoties uz Pasaules Bankas ikgadējo valstu klasifikācijas pārskatu, nacionālā kopienākuma (NKI) robežvērtība tiks izmantota saistītā pabalsta saņemšanas tiesību noteikšanai; šāda robežvērtība ir pieejama ESAO tīmekļa vietnē (�HYPERLINK "http://www.oecd.org/ech/xcred"��www.oecd.org/ech/xcred�).


� Vienošanās 33. panta b) apakšpunkta 5)daļas vajadzībām kodolspēkstacijas ekspluatācijas pārtraukšanu var uzskatīt par humanitāro palīdzību. 


Kodolavārijas vai lielas rūpnieciskas avārijas gadījumā, kas izraisa pārrobežu piesārņojumu, jebkurš ietekmētais dalībnieks var sniegt palīdzību, lai novērstu vai mazinātu to sekas. Ja pastāv ievērojams šādas avārijas risks, jebkuram potenciāli ietekmētajam dalībniekam, kurš vēlas sniegt palīdzību, lai to novērstu, jāsniedz iepriekšējs paziņojums saskaņā ar 46. pantu. Pārējie dalībnieki labvēlīgi izskatīs saistītās palīdzības procedūru paātrināšanu saskaņā ar konkrētajiem apstākļiem.


* Norādiet 300 miljonu ASV dolāru daudzkārtņus, kas pārsniedz 2000 miljonus ASV dolāru (1. un 2. kategorijas gaisa kuģiem) un 100 miljonu ASV dolāru daudzkārtņus, kas pārsniedz 600 miljonus ASV dolāru (3. kategorijas gaisa kuģiem).


� Ar šo jāsaprot, ka ESAO Ieteikumi attiecas arī uz tiem projektiem, kas nav tiesīgi, lai tiem piemēro šos finanšu noteikumus.


* Norādiet 40 miljonu SDR daudzkārtņu skaitu, kas pārsniedz 280 miljonus SDR, piemēram, 410 miljoni SDR tiks apzīmēts kā kategorija XV +4.


� LLCR un ADSCR aprēķinu veic saskaņā ar metodēm, ko parasti izmanto piesardzīgi starptautiski kreditori, lai izveidotu bankas lietu ar vienotu (centrālo scenāriju) finanšu noslēguma laikā vai tuvu tam, kad ir pabeigta pilna (tehniskā un ekonomiskā) pienācīgas rūpības pārbaude.
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